REQUEST FOR QUOTATION
TEKLIFE DAVET

NAME & ADDRESS OF FIRM | DATE: 18.02.2019
FIRMANIN ADI VE ADRESI TARIH:18.02.2019

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/04

I

: Dear Sir / Madam: Savin flgifi:
We kindly request you to submit your quotation Teklife Davet Ek 1'de verifen, Teknik
for Procurement of Walnut and Almond Seedlings, as | Surtnamede detaylandirilan Ceviz ve Badem Fidam
detailed in Technical Specifications provided as Satin Alimit icin teklifinizi sunmamizt suvgilarmmzla
Annex 1 of this RFQ. When preparing your rica ederiz. Teklifinizi litfen Ek 2 de s ns
quotation, please be guided by the form attached Jormun rehberliginde hazirlaymnz.
hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before 28.02.2019 | Tek/ifler asagida heliriilen adrese. 28.02.2019

and via hand delivery, e-mail or courier mail to the tarihine kadar elden. e-posta, veva kargo yolu ile
address below: testim edilehilir:
United Nations Development Programme Birlegmis Milletler Kalkinma Programi
(UNDP) (UNDP)
Yildiz Kule, Yukar1 Dikmen Mabhallesi, Turan Giineg Yildiz Kule, Yukart Dikmen Mahallesi. Turan
Bulvari, No:106, 06550, Cankaya, Giines Bulvari, No:106, 063530, Cankayy,
Ankara/Turkey Ankara Tiirkiye
Attn: Mr. Taylan Ozdemir Ilgili Kiyi: Taylan Ozdemir
Procurement Assistant, UNDP Safin Alma Asistani, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63 Fax Nr: +90 312 496 14 63

E-mail Address: tr.procurement@undp.org E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 35MB, virus-free and no more than 2
email transmissions. They must be free from any form

of virus or corrupted content, or the quotations shallbe | =~ ] )
rejected. icerikten  armdiridnus  olmalidir.  Aksi taktirde

teklifler kabul edilmeyecektir.

E-posta ile gonderilen tekliflerin maksimum 33MB,
virfissiiz ve en fazla 2 e-posta iletimi ile smirli
olmast gerekir. Herhangi bir virds veva bozuk

It shall remain your responsibility to ensure that your
quotation will reach the address above, on or before the | 7ekiifin belirtilen tavibte veva oncesinde. ilgili
deadline. Quotations received by UNDP after the | adrese  wlagmast  sizin sorumiulugunuzdadir.
deadline indicated above, for whatever reason, shall | Belirtilen taril ve saatten sonra UNDP yve teslim
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not be considered for evaluation. If you are submitting
your quotation by email, kindly ensure that they are
signed and in the .pdf format, and free from any virus
or corrupted files.

Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In case
of an inconsistency between Turkish and English
versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

edilen  teklifler  hangi  sebeple  olursa  olsun,
degerlendirmeve  alinmayacakur,  Teklifinizi o e-
postavla gonderivorsanz. imzalandigmdan ve pdf

Jormatmda oldugundan ve viriisterden veya bozuk

dosvalardan armdirilms oldugundan enin olun.

thale  dokiimammn - Tiirkee  versivonu  sadece
referans amagh verilmektedir, Tiirkee ve Ingilizce
versivonlart arasinda  tutarsizitk olmast  halinde
Ingilizce versivonu gecerli olucaktir.

Teklifinizi  hazirlarken  litfen  asagida  belirtilen
maldar ile ilgili gereklilikleri ve kogullary dikkate
alriz:

Subject of Procurement

PROCUREMENT OF WALNUT AND ALMOND
SEEDLINGS

Satin Almann Konusu

CEVIZ VE BADEM FIDANI SATIN ALIMI

Deadline for the Submission of Quotation

COB, 28.02.2019

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The Issuing
Office does not take any responsibility of any delay
caused by mail, parcel or courier service or any other
appointee. It is strongly recommended to the Offerors
to take the respective measures for the prevention of
these delays.

Son Teklif Verme Tarilii

28.02.2019 Mesai Bitimi

Yukarida belirtilen tarih ve saatten sonra verilen
teklifler kabul edilmeyecektir. thale Makam posta,
kargo  veva  kurve  girketlerinden  veva
goreviendirdikleri kiyilerden kavnaklanan
gecikmelerden sorumlu olmavacakur.  Isteklilerin
bu tip  gecikmelere  karst  tedbir  almalari
anerilmekiedir.,

Currency of Quotation
Turkish Lira (TRY)

Teklifin Para Bivini

Thrk Lirast (TL)

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.

United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance) and/or
to review and confirm published procedures and to
consult with a certified public accountant as needed to
conform the scope and procedures of VAT exemption
application as per all related laws and legislation on
VAT.

Fivat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)

Fiyat teklifleri KDV hari¢ olarak hazirlanacaktir.

Birlesmis Milletler ve badh kurnluslart vergilerden
muaftir. KDV ile ilgili hitin i¢erik ve uvgulama
yontemlerinin ifgili kurumiardan (Malive Bakanligi)
ogrenilmesi  veveya  vavimlanmy  mevzuatin
incelenmesi ve teyit edilmesi, gerekiiginde  bir
veminli mali miisavir ile goriigilmesi teklif sahibinin
sorumiulugundadir.

Page 2 of 50




Period of Validity of Quotes starting from the
deadline for Submission of quotation

90 days

In exceptional circumstances, UNDP may request the
Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in
writing, without any modification whatsoever on the
Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem Itibaren
Teklifierin Gegerlilik Siiresi

90 gnin

Istisnai  dwrumlarda, feklif  sahiplerinden
tekliflerinin - gegerlilik  siresini - Teklife  Davet
dokiimammnda belirtilen siireden daha ge¢ bir tarihe
ertelenmesi talep edilehilir. Teklif sahibi, hoyle hir
durumda, teklifie herhangi bir degisiklik ofmaksizim,
sure wzatumim yazii olarak teyit eder.

Documents that Must be Submitted by The Offeror
to Establish Qualification

a) Trade Registry Gazette: Copy of the Trade
Registry Gazette showing the establishment of the
company

b) Chamber Registration: (i) Real person entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of Quotation
submission  deadline, from  chamber  of
commerce/industry/tradesmen and crafismen or any
other corresponding chamber. (ii} Legal entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of Quotation
submission deadline, from chamber of commerce
and/or industry.

¢) Signature Authority: (i) Offerors who are Real
Bodies: The original version of the notarized Authority
to Sign document. (ii) Offerors who are Legal Bodies
Original or notarized copy of the Trade Registry
Gazette showing the latest status indicating the
partners, members or founders of the legal entity and
officials in the administration of the legal entity, and
notarized signatory circulars and the original version
of the notarized Authority to Sign document,

d) The Offeror shall be submitted Quotation
Submission Form (Table 1) with related certificates as
provided in Annex 2 in accordance with the Technical
Specifications in Annex 1

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmast Zorunlu
Dikiimantar

«) Ticaret Sicili Gazetesi: Sirketin kurulus ilamm
gosteren Ticaret Sicil gazetesi kopyvast

b) Oda Kaydi: (i) Gergek kisi istekliter: Kayul
olunan ticaret veya sanayi odasindan veva eshaf ve
sanatkarliar odusmdan veva ilgili meslek odasindan,
teklife daver tarihinin va da son hasvuru tarihinin
icinde bulundugu vilda almmy, ilgili odaya kavilr
olundugunu gosterir belgenin ash. (i) Tizel kisi
istekliler: flgili mevzuat geregi kavitls ofunan ticaret
veveva sanayi odusindan, Teklife Davet tarihinin va
da son basvuru tarihinin iginde bulundugu yilda
alinnuy,  tiizel kigiligin odava kayult oldugunu
gosterir belge st

¢) Imza Yetkisi: (i) Gergek kisi istekliler: Notwer
tasdikli imza bevannamesi orneginin asly. (i) Tiizel
Kiyi Istekliler: flgisine gore tiizel kisiligin ortaklar,
uveleri  veva  kuwrucularr  ile  tizel  kigiligin
vonetimindeki - gorevliteri belirten  son  durumu
gasterir Ticaret Sicil Gazetesi'nin asli veya noter
tasdikli - kopyast veva bu hususlart tevsik eden
belgeler ie tiizel kisiligin noter tasdikli imza
sirkiileri ve noter tasdikli vetki belgesinin asi.

dl Ek-1'deki Teknik Sartname uyarmca, Ek-2'de
sunulmuy olan Teklif Sunum Formunu (Tablo 1} ve
ilgili sertifikalare ile birlikte gonderitmelidir.

Partial Quotes

I
Not permitted

Kismi teklif

[zin verilmemekiedir,
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Offerors have to quote prices for the whole | Teklif sahipleri, ihalenin tamame (Teklif” Sunum
requirement (for all Items listed in the Quotation | Formu nda ver alan kalemlerin tamani) icin fivat
Submission Form). teklifi verecektir.

Exact Addresses of Delivery Locations Teslim Yerlerinin Tam Adresleri

The delivery locations shall be as; Teslimat Yerleri asagidaki gibi olmalidir,

Districts to be delivered in Almond Seedling
KONYA Badem Fidest TOTAL (psc)
adem Fides TOPLAM (Adet)

KONYA'da teeslim edilecek

ilgeler Ferragnes Ferraduel

Glaneysintr 35 5 40

Hadim 3.450 440 3.890

Yahhilytk 615 80 695

TOTAL {psc)

TOPLAM (Adet) 4.100 525 4.625

Districts to be delivered in Walnut Seedling

KONYA o TOTAL (psc)
Ceviz Fidesi TOPLAM (Adet)

KONYAda teeslim edilecek

ilgeler Fernor Franquette

Glneysinir 370 50 420

Hadim 3.240 410 3.650

Tagkent 1.050 130 1.180

Yalihltyfik 240 30 270

TOTAL (psc)

TOPLAM (Adet) 4.900 620 5.520
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The exact addresses of the places where the seedlings
shall be felivered will be provided to the Offeror in
detail after the contract signature.

The Offerors cannot change the prices they quote in
response to this RFQ during contract implementation
for whatsoever reason including but not limited to
location of exact delivery addresses. For this reason,
the Offerors shall develop their prices with the
consideration of the possible exact delivery addresses
within the boundaries of districts stated above.

Teslimat yapieak yerlerin tam adresleri siozlesme
imzalanciktan  sonra  detaylt sekilde  tedurikgiye
hildirilecektir.

Teklif  sahipleri.  sozliesmenin uygulamasi
asumasinda, testimatin yapilacagr tam adresierin
veri dahil olmak ve bununla somurlt bulunmamak
kavdivla,  hi¢hir  sebeple  bu Teklif Daveti'ne
istinaden  verdikleri  fiyatiart  degistiremez.  Bu
seheple teklif sahipleri fivatlarim vukarida ifade
edilen ilge sourlarinda  bulunacak olast teslin
verlerini dikkate alarak hesaplayvacaklardir.

Inspection and Acceptance

Following the approval of Inspection and Acceptance
committees of UNDP, Konya Directorate of Provincial
Food, Agriculture and Livestock and Karaman
Directorate of Provincial Food, agriculture and
livestock; the seeds to be procured must be delivered
to all of the addresses above no later than 10 days after
the date on which the contract is signed.

At the end of the inspections, UNDP has the right to
not release to the contractor any payments in the event
that the Inspection and Acceptance Committee detects
incomplete and/or improper work in accordance with
the Technical Specifications.

Muayene ve Kabul

Sutin Almacak fideler; UNDP tarafindan kendisine
ise buslama talimatin verilmesini miiteakip 10 giin
icerisinde, UNDP, Konya Il Gulu. Tarim ve
Hayvancilik Miidiirliigii ve Karaman Il Grda. Tarim
ve Havvancihik  Miidirlugii muayene  ve  kabul
komisvonlart tarafindan kontrolleri vapilmak iizere,
kontrat imzasidan  sonra  beirtilecek  adreslere
testin edilmelidir.

Muayenelerde, Muayene ve Kabul Komisyonu
tardafindan  teknik  sartnameye uvmayan ve'veya
cksik yupilan isler tespit edildigi taktirde, UNDP,
tedarikgive hichir dicret ddememe hakkma sahiptir.

Duration of Work

The Contractor shall complete deliveries of seedlings
and make ready for inspection and acceptance of
UNDP within 10 days following UNDP’s notification
to commence the delivery.

Isin Siiresi

Tedarikgi, tesliman, UNDP tarafindan kendisine
iye haylama talimatinin verilmesini miiteakip 10
giin iginde, tamamlavarak nuayene ve kabule hazir
hale getirecektir.

Latest Expected Delivery Date (if delivery time
exceeds this, guote may be rejected by UNDP)

All seedlings shall be delivered to UNDP for
inspection and acceptance latest by 25 March 2019.

Sount teslin teslim tarilii (Teslint belirtilen
zamandan sonra perceklesirse, teklif UNDP
tarafindan reddeditebilir)

Tedurik¢t tarafindun,  tiim fidelerin teslimi " ve
UNDP ye muuyene ve kabul islemleri en ge¢ 25
Mart 2019 tarihinde gergeklestivilecektir,

Liquidated Damages

UNDP shall deduct 2% of the total Contract Amount
from the payments to be released to the Offerror for

Tuzminat

UNDP. yukaridu ifude edilen son tesltim tarihinden

sonraki her bir hatialik gecikme icin sozlesme
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each week of delay beyond latest expected delivery
date stipulated above.

bedelinin %02'vini. Tedarikgive ddenceek bedelden
¢
kesecektir,

Eligibility

An Offeror shall be legally established as a single
entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the quotation,
should not be in the circumstances of disqualification
or restriction to participate in a tender and/or undertake
a contract, as set forth by Turkish Public Procurement
Authority or by relevant laws in Turkey or by relevant
laws of the country in which they operate.

Uvguniuh

Istekli nizel veva gergek kisi olarak  kurulmug
olmalidir,

Istekliler, 1ekliflerin sunuldugu  tarih  itibarivie,
Kamu thale Kurumu tarafindan veva Tiirkiye 'deki
komu ile iliskili kanunlar veya faalivet gisterdikleri
ilkenin ilgili kanunlart ¢ergevesinde, “ihale digt
birakilacaklar ™ veva  “ihaleyve  katlamavacakiar
vesveya kontral  yiiklenemeyecekler ™  duruntundu
olmamalidir,

Evaluation Criteria

Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price.

Degerlendirme Kriterleri

Teknik Uyumlinluk /Gereklilikleri tam karsilama ve
en diistik fivat.

UNDP will award to

One and only one Offerror.

UNDP Siozlesmeyi

Sadece bir tedarikei ile imzalayacaknr.

Type of Contract to be Signed

Face Sheet and Purchase Order

Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 3 (three) days following its receipt.

Imzalanacak Sézlesme Tiirii

Sazlesme ve Siparis Emri

thaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sozlesmevi kendisine
iletildigi tarihten itibaren 3 (ug) gun iginde
imzalayip. UNDP 've iade edecektir.

Contract Effectivity

The contract shall be effective on the date of last
signature by the parties.

Séclesmenin Yiivirliige Girmesi

Sozlesme taraflarca son imzalandigt taritue

yiirirlige girer.

Payment Terms and Conditions

100% of the contract amount shall be paid upon
complete delivery and installation of goods and
acceptance and approval of these goods and respective
invoices by UNDP, based on the positive report of the
“Inspection and Acceptance Committee”. Alternative
terms of payment shall not be negotiated with the
successful Offeror.

The Offeror shall not be entitled to receive any price
difference and/or additional amount from UNDP for

Odeme Sart ve Kosullart

Sozlesme bedelinin %1004, sozkonusu tirtinlerin
tesliminin ve  kurilumunun ve ilgili fanralarin
UNDP tarafindan * Muayene ve Kabul Komisvonu™
nmun olumlu raporuna  istinaden kabul - edilerek
onaylanmasiny miteakip vapilacakir. Basardhi teklif
sahibi - ile  alternatif  ademe  sartlarr  pazarlik
edilnevecektir.

Tedurikei, malivet artist veya Fiyar Teklifi ndeki
eksik mal hizmet sehepleri de dahil olmak uzere ve
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whatsoever reason, including but not limited to
increase in the costs of the Offeror or any missing
goods/services in its Price Schedule to be submitted in
response to this RFQ.

bunlarla da svmrlt olmamak kavdivla hichir seheple
UNDP ‘den fiyat degisikligi ve/veya fival arngi talep
edemevecektir.

Contact Person for Inguiries (Written inquiries
only)!

Taylan Ozdemir, Procurement Assistant
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as a
reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisisi (Sadece Yazlt Sorular

Alinacaktir)

Tavian Ozdemir, Saim Alma Asistani
tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzanlmasina gerek
duymadigr ve (eklif sahiplerine veni bir son teklif
verme tarili iletmedigi siirece, UNDP 'nin yamt
vermesindeki  gecikmeler.  teklif verme  tarihinin
atelenmesi i¢in sebep sayidmayacakur.,

Annexes to this RFQ

Technical Specifications (Annex 1)
Quotation Submission Form (Annex 2)
General Terms of Conditions for Contracts (Annex 3)

Non-acceptance of the terms of the General Terms and
Conditions for Contracts (GTC) shall be grounds for
disqualification from this procurement process.

Teklife Davet’in Ekleri

Teknik Sartname (Ek 1)

Teklif Sunum Formu (Ek 2)

Sazlesmeler icin Genel Hiikiim ve Kosullar (Ek 3)
Sozlesme i¢in Genel Hiikiim ve Kogsullar'im kabul

edilmemesi teklif sahibinin bu satin alma stirecinden
diskalifiye olmasina sebep olacaktir.

Goods offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation with the
minimum specifications described above and any other
annexes providing details of UNDP requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the lowest
price, as well as all other evaluation criteria indicated,
shall be selected. Any offer that does not meet the
requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total
price (obtained by multiplying the unit price and
quantity) shall be re-computed by UNDP. The unit
price shall prevail and the total price shall be corrected.

Teklif edifen mallar, yukarida agiklanan asgari
kosullar ve diger eklerde detaylandirdan UNDP
gereklilikleri ile wytmluluguna gaore
degerlendirifecekiir.

Belirtilen diger tim degerlendirme olgiitlerin yam
stra. (eknik sartnameler, gereklilikler ve koyullar ile
uvumlu  olan ve en dusuk  fivanr veren teklif
segilecektir. Belirtilen gereklilikleri karstlayamavan
teklifler reddedilecekiir,

Birim fiyat ile birim fivann adet ile ¢arpifmasindan
elde edilen toplam fivat arasmda bir farkidik olmas
durumunda,  hesaplamalar  UNDP  1arafindan
veniden vapdacaktir. Bu  durumda.  birim  fivat

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received,

2 Bu irtibuat kisisi ve adresi UNDP tarafindan resmi olurak belivlenmistir. Sorulari baska kisi tler) veva
wdrestlerie gonderifmesi halinde, bu kiyiter UNDP caligant olsafur dahe. UNDP 'min bu soridara covap verme
zorunfufugn olmamaswla birlikte UNDP soz konusu sorunun ulugtignm fevir edenres

Page 7 of 50




If the supplier does not accept the final price based on
UNDP’s re-computation and correction of errors, its
quotation will be rejected.

After UNDP has identified the lowest price offer,
UNDP reserves the right to award the contract based
only on the prices of the goods in the event that the
transportation cost (freight and insurance) is found to
be higher than UNDP’s own estimated cost if sourced
from its own freight forwarder and insurance provider.

At any time during the validity of the quotation, no
price variation due to escalation, inflation, fluctuation
in exchange rates, or any other market factors shall be
accepted by UNDP after it has received the quotation.
At the time of award of Contract or Purchase Order,
UNDP reserves the right to vary (increase or decrease)
the quantity of services and/or goods, by up to a
maximum twenty-five per cent (25%) of the total offer,
without any change in the unit price or other terms and
conditions.

Any Purchase Order that will be issued as a result of
this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.

UNDRP is not bound to accept any quotation, nor award
a contract/Purchase Order, nor be responsible for any
costs associated with a Supplier’s preparation and
submission of a quotation, regardless of the outcome
or the manner of conducting the selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a purchase
order or contract in a competitive procurement process.
In the event that you believe you have not been fairly
treated, you can find detailed information about vendor
protest procedures in the following link:

http://www.undp.org/content/undp/en/home/opera

dikkate almarak toplam fivar dizeltilecektir. Teklif
Sahibi UNDP tarafindan yapilan  bu yeniden
hesaplamayt - kabul  etmez  ise,  1eklifi - gegersiz
savtlacaktir.

UNDP en ditstik fiyat teklifini tespit ettikten sonra,
teklif edilen naklive (navlun-tsigorta) fivatvnn kendi
naklivecisi — ve  sigortacisindan  aldigr  talumini
malivetten  yiiksek  oldugunu  tespit  ederse,
sozlesmeyvi sadece mal  fivan iizerinden  verme
hakkma sahiptir.

Teklifin gegerliligi boyunca herhangi bir zamanda,

fivat  viikseligi.  enflasvon,  doviz  kurlarmdaki

dalgalanma veva  herhangi bir diger  piyasa

Saktoriine bagh fivat degisimi, teklif alindiktan

sonra UNDP tarafimdan kabul  edilmeyecektir.
UNDP, Sazleyme veya sipariy emrinin imzalanmasi
swasimda UNDP, diviinferin adetlerini birim fivat ve
diger kosullarda degisiklik olmaksizin maksimum
%235 artirma hakkina saliptir.

Bu Tekdife Davet sonucunda imzalanacak siozlesme,
ckte sunulan Genel Sart ve Hiikiimieri 'ne tabidir. Bu
baglamda,  Teklif  Sahibi, eklifini sunmakia,
sorgulamaksizin Bk 3 'de sunulan UNDP Genel Sart
ve Hiikiimleri “ni kabud etmis olur.

Degerlendirme  siireci  tamamlanmadan, UNDP
herhangi bir teklifi kabul etme, sazlesme yapma
veva Teklif Sahibi'nin  teklifi hazirlurken  ve
sunarken yapmy oldugu masraflarla iliskili hichir
kosuldan sorunlu tunnlamaz.

UNDPnin satici protesto prosediirii; rekabetgi hir
thale siireci sonucunda bir satin alma siparisi veya
sozlesme olmamast durumunda kisiler veva firmalar
fein itiraz etme imkdm sunmayt amaglamakiadr.
Eger hir sattin alma  sirecinde kendinize  adil
muamele edilmedigini diiyiiniiyorsaniz,  asagidaki
uzanfidan saticr protesto islemierine iliskin detavii
hilgi edinebilirsiniz:

Fitp./Avww indp.org content undpenhomeoperati

tions/procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to avoid
and prevent conflicts of interest, by disclosing to
UNDP if you, or any of your affiliates or personnel,
were involved in the preparation of the requirements,
design, specifications, cost estimates, and other
information used in this RFQ.

s pProcurement ‘husiness, ‘protest-and-sanctions’

UNDP; sizin. istiraklerinizin veyva personelinizin soz
konusu  Teklife  Davet  kapsammda  belirtilen
gereksinimierin, tusartmlarmn. dzelliklerin. maliver
tahminlerinin ve  kullamifan  diger  bilgilerin
hazirlanmasina dahil olmast durwmunda UNDP 've
hildirmek  suretivie, cthar  gatismalarpun
onlenmesini ve engellenmesini énerir.
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UNDP implements a zero tolerance on fraud and other
proscribed practices and is committed to identifying
and addressing all such acts and practices apainst
UNDP, as well as third parties involved in UNDP
activities. UNDP expects its suppliers to adhere to the
UN Supplier Code of Conduct found in this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/iconduct_english.pdf

Please note that the Turkish version of the solicitation
document is given for reference purposes. In case of a
conflict between Tukish and English versions, English
version shall prevail.

Thank you and we look forward to receiving your
quotation.

Sincerely Yours,

Sukhrob Khojimatov
Deputy Country Director

18.02.2019

UNDP yolsuzluk ve diger vasaklannus eylemlere
sifir tolerans uvgular ve UNDP faalivetierinde yer
alan digiincu partiler de duhil olimak tizere UNDP ve
kargt yapilan bu eviemleri tespit etmeye ve ortadan
kaldirmayva  yonelik  taahhiidiinii  ortaya  koyar,
UNDP kendi tedarikeilerinin asa@rdaki wzantida
sumulan  BM Tedarikei  Daveamy — flkeleri 'ne
katlmalari bekler.

htp: wvew an.orgdepts prd’pdfconduct_enstlish.pdf

Isbu ihale dokiimanimn Tiirkee versivonu referans
amagly  verilmiy  olup.  Tirk¢e  ve  Ingilizce
versivondar  arasmda bir uyvumsuzluk  olmasi

durumunda. Ingilizee versiyon gegerli olacakiir.

Tesekkiiv eder, teklifinizi sunmamzi rica ederiz.,

Saygilarimizia,

Sukfroh Khojinatov
Ulke Direktoru Yardimcisi

18.02.2019
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ANNEX 1- Technical Specifications
EK I- Teknik Sartmane

PROCUREMENT OF WALNUT AND ALMOND
SEEDLING

Description of Procurement: Within the scope of the
Goksu Taseli Watershed Development Project, there will
be procured Almond seedling for Giineysinir 40 pcs,
Hadim 3.890 pcs and Yalihiiytlik 695 pcs, and Walnut
seedlings for Giineysinir 420 pcs, Hadim 3.650 pes,
Taskent 1.180 pcs and Yalihilyiik 270 pes which districts
placed in Konya province.

CEVIZ VE BADEM FIDESI SATIN ALIMI

Satin Alman Isin Tamnu: Géksu Taseli Havzast
Kalkinma Projesi kapsaminda, Konva fli Giineysir
ligesine 40 adet, Hadim flgcesine 3.890 adet ve
Yalihdivuk Hlgesine 693 adet Badem fidanu ayrica
Konva lli  Giineysimr lgesine 420 adet, Hadim
ficesine 3.650 ader, Yalihiiviik 270 adet ve Tuskent
Heesinde 1180 ader Ceviz fidanmt olmak iizere, siz
konusu ilcelere fidan satin alim yapdacaktir,

Amount to be supplied: Temin Edilecek Miktar:

Table 1: Districts in which the Almond and Walnut Seedlings will be delivered.
Tablo 1: Badem ve Ceviz Fidelerinin teslim edilecegi ilceler ve adetler

Almond Seedling
Districts to be delivered in KONYA Bodem Fidesi TOTAL {psc)
adem Fides TOPLAM (Adet)
KONYA’da teeslim edilecek ilgeler
Ferragnes Ferraduel
Glneysimir 35 5 40
Hadim 3.450 440 3.890
Yalihilytk 615 80 695
TOTAL* | TOPLAM* 4.100 525 4.625
L . . Walnut Seedling
Districts to be delivered in KONYA TOTAL (psc)
Ceviz Fidesi TOPLAM (Adet)
KONYA'da teeslim edilecek ilgeler
Fernor Franquette
Gilneysir 370 50 420
Hadim 3.240 410 3.650
Tagkent 1.050 130 1.180
Yalihiiyilk 240 30 270
TOTAL* /| TOPLAM* 4.900 620 5.520
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*These quantities are estimates and may be subject to change during contract implementation. The contractor cannot claim
any additional payment due to changes in quantities.
*Bu adetler tatunin niteliginde ofup, sozleymenin wygudamast esnasmda degisebilir. Tedarikgi. 8oz konusu adetlerde
meydana geleek degisiklibler sehebivie herhangi biv ilave ddeme 1alep edemez.

TECHNICAL SPECIFICATION
Requested Features (BOTH FOR WALNUT AND

ALMOND SEEDLINGS):

1.

10.

11.

12.

The seeds shall be supplied in the varieties and
amounts indicated in Table 1 above.

The seedlings shall be 1 aged and with tube.

The seedlings shall be rooted in the rootstock
tube in last season and rooted in the pile root
present.

There shall be seedlings towards the inoculated
name on the tube rootstock.

The stem shall be smooth, bark of the stem and
saplings should be in their own specy and vari-
ety colour. Seedlings should be side offshoot's.

The stem offshoots shall not have sunburn, cold
damage and dryness symptoms.

A label with information of the name and logo
of the certification body, date, category, vari-
ety, seed class and seed ranks, the declared net
or gross weight of the seed package, the name
of and producing company of the medicine
used in medicated seeds and the address of said
company shall be found on the packaging.

The seed packages must be intact, untorn and
without any damage on the original form.

The root, stem and offshoots of seedlings sho-
uld not contain any diseases or harmful amen-
dable to internal and external quarantine.

In order to meet the losses that may occur du-
ring loading, transportation and distribution,
the contractor shall have 5% excess seedlings
at the time and place of delivery.

The carrying the seedlings should be with clo-
sed vehicle. There shallbe no damage to the
tube part of the seedlings.

The contractor shall marked the seedlings of
fertilizing types regularly and easily to distin-
guish during the loading, in order to make the
distribution easily.

TEKNIK SARTNAME
Istenen Ozellikler (CEVIZ ve BADEM

FIDELERI ICIN):

I3

]

|

10,

11

s

Tohumlar vukarida Tablo {'de verilen gegit ve
mikrarlarda temin edilecekiir,

Fidanlar 1 vagl ve tiphi olmalidir,

Bir sezon dnce anag tiipe alimntey ve kazik kikii
meveut koklenmis olmahidir,

Tiiplii anag dizerine aydannuy ismine dogru fi-
danlar ohnalidir.

Diizgiin gavdeli, govde ve dallarduki kabuk tiir ve
ceside ozgii renkte, diizgiin ve parlak gorinisli
olmalidr. Yan dal olugturmus fidaniar olmalicir,

Govde dallarda gliney yamkhigr. soguk zarari ve
kuruma belivtileri bulunmamaltidir.

Ambalajlarin iizerinde sertifikasyon kurulusunun
adt ve logosu, tohumluk partisinin numarasi. ta-
rih, tir ady, ¢egit ady, tohunfuk sinift ve dil kade-
mesi. tohumiuk ambalajimn beyvan edilen net veya
briit agwhg, tohum ila¢lanmiysa ilacin adr ve
gretici firmasimin adi ve adresining bulundugu
etiket olmalidn,

Fidanlarin  paketleri  saglam  wvirtilmamy  ve
teslimat swrasida orijfingl yapist bozulmuy ol-
nmamalidir.

Kdk, gavde ve daflarmda i¢ ve dis karantinaya
tabi hastalik ve zararly bulunmamalidir.

Yiikleme,  nakliye ve  dugmim  esnasinda
olusabilecek kayiplart karsidamak icin tedarik¢i

firma %3 oramnda fazla fidam teslimat amnda

buluncurmalidyr,

Fidanlaru tayima isiemi, kapalt kasa aragluria
olmast gerekmektedir, Fidanlarm tip kisminda
zararlanmalar olmamaludir.

Tedurikei firma, dollevici ¢esitlerin dagutimuun
kolay vapilabilmesi icin,  yiikleme  esnasindu

fideleri diizenli ve kolay ayirt editehilecek sekilde

isaretlemelidir.,
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FOR ALMOND SEEDLINGS

13. The shoots of seedlings shallbe healthy and at
least 50 cm.

14. The rootstock of the seedlings shall be “wild al-
monds".

15. Total of the 4,625 pcs almond seedlings, 4,100
pes will be Ferragnes and 525 pes will be Fer-
raduel.

FOR WALNUT SEEDLINGS

16. The shoots of seedlings should be healthy and
diameter should be 15 mm and height should
be at least 80 cm.

17. The rootstock of the seedlings should be “wild
walnut".

18. Total of the 5,520 almond seedlings 4,900 will
be Fernor and 620 will be Franquette.

BADEM FIDESI ICIN

13. Fidanlarin agi siirgiinig saglikli ve en az 50 ¢m
olmalidir,

14, Fidanlarim anact (rootstock) “vabani badem™
olmalicdir.

13. Toplam 4.623 adet badem fidamnn 4,100 adeti
Ferragnes ve 325 adeti Ferraduel olacakuir,
CEVIZ FIDESI ICIN

16. Fidanlarm agt siivgiingi saghidi. ¢ap 13 mmve boy
et az 8O em olinalidir.

I7. Fidanlarin anact (rootstock) “vabani ceviz”
olmalidir.

18 Toplam 3520 adet Ceviz fidammn 4.900 Adet
Fernor ve 620 Adet Franguette olacaktir.

ADMINISTRATIVE REQUIREMENTS

1.

The seeds may be delivered by the Offeror itself, or
a representative. Damage on one or a few seeds will
result in the return of the entire purchase.

The expenses for the shipping and unloading at the
place of delivery shall be covered by contractor.
Damages and loss that can ocur at this stage shall
be under the responsibility of contractor.

If the seeds are or will be supplied through import,
the seeds to be procured shall have a health
certificate, or the lots procured must be delivered
with their seed certificate reports.

In the event of an increase in the amount of seeds
to be procured, Offeror shall be obliged to supply
the amount of seeds requested by the UNDP and
Relevant Authority in accordance with the
technical specifications.

Following the approval of Inspection and
Acceptance committees of UNDP, Konya
Directorate of Provincal Food, Agriculture and
Livestock and Karaman Directorate of Provincial
Food, Agriculture and Livestock; the seeds to be
procured must be delivered to all of the addressess
above no later than 10 days after the date on which
the contract is signed.

Following the approval of Inspection and
Acceptance committees of UNDP, Konya
Directorate of Provincial Food, Agriculture and
Livestock and Karaman Directorate of Provincial
Food, agriculture and livestock; the seeds to be

IDARI SARTLAR

1. Fideler, bizzat  tedarik¢i  veva  temsileisi
tarafindan teslim edifebiliv. Fidelerden biri
veva hirkagoun hasarlt ofusu tiim alimin jade
nedenidir.,

2. Naklive ve depoya  bosaltma  giderlerti
tedarikeive  ait olacaktir.  Bu  asamalarda
olusabilecek zarar ve zayiat tedarikgive aittir.

3. Fideler. ithalat yoluvla temin edilmis veyva
edilecekse satm almacak 1ohumluklara  ait
saghk  sertifikasi ve alinan  partilere  ait
tohumluk  sertifika  raporu  bulunmalt  ve
tohumlar ile birlikte teslim edilmelidir,

4. Almacak  fide mikiaroun arttriimasi
durumunda  tedarikei, UNDP nin ve [lgili
Makam tn istedigi mikiar kadar fideyi teknik
sartnameyve  wygun  olarak  temin  efimek
zorundadir.
UNDP bu Teklife Davet'te swmdunan hichir
malzemevi va da  belirtifen miktart satin
alacagun  garanti  efmemektediv  ve  hichir
viikimliliigii ya da agiklama zoruniulugu
olinaksizin bu Teklif Davet ini tamamen iptal
etme hakkoma sahiptir.

6. Sutin almacak (ohumlar;, UNDP. Konva fl
Grda, Tarm ve Havvancilik Midiirligii ve Ka-
raman I Gida, Tarim ve Havvancilik Miidiir-
ligii muavene kabul komisyonlar: turafindan
kontrolleri yamilmak tizere yukarida belirtifen

L
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procured must be delivered to all of the addresses
above no later than 10 days after the date on which
the contract is signed.

Offerors shall present the product catalogues and
certificates related to the variety for which a
quotation is given within the bidding files during
the bidding process.

adreslerin tamanuna sozlegmenin imzalandig
tarihten sonra en geg 10 giin icerisinde (eslim
edilmelidir.

>~1

Firmalar ihale ayamasmda, sunacaklare ihale
dosyast igerisinde teklif verilen ¢eside ait diriin
kataloglarint ve sertifikalarim ibraz edecektir.

ADMINISTRATIVE DOCUMENTS

Offerors will be required to include the documents

listed below in addition to the documentation required
by UNDP in the Request for Quotation.

1.

Seedlings should be certified by institutions/or-
ganizations accredited by the Ministry of Agricul-
ture and Forestry. These certificate/s shall be sub-
mitted with the proposal.

IDARI BELGELER

Tedarikgilerden, UNDP tarafindan hazirlanan
Teklife Davet'te istenen belgelere ¢k olarak,

ayagida  listelenen  belgelerin de  eklenmesi
gerekmekiedir.
1. Fideler, T.C. Tarim ve COrman  Bakanfig

tarafindan akredite edilmiy kurumkuruluglarea

sertifikalandirilmey olmaldn:
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ANNEX 2- Quotation Submission Form
EK 2- Teklif Sunum Formu

United Nations Development Programme
REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/04

Subject: Procurement of Walnut and Almond
Seedling

Birlesmis Milletler Kalkinma Progranu
REF: UNDP-TUR-RFOQ(GTWDP)-2019:04

Konu: Ceviz ve Badem Fidesi Satin Al

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for Contracts,
and hereby present our quotation for, and our agreement to operate and execute the subject matter
goods in full conformity with the specifications and requirements of UNDP as per referred RFQ.

Asagida imzast bulunan bizler. UNDP Sozlesmeler i¢in Genel Hiikiim ve Kosullar 't kabul ettigimizi
ve Teklife Davet te belirtilen teknik sartname ve gerekliliklerle wvumlu olarak belirtilen mallara
yanelik teklifimizi sunariz.

We undertake, if our quotation is accepted, to deliver the Walnut and Almond seedlings and make
ready for inspection and acceptance of UNDP within 10 days following UNDP’s notification to
commence the delivery.

Teklifimizin kabul edilmesi halinde, Fidelerin Teslimini. muayene ve kabule hazir hale
getiritmesini, UNDP tarafindan ise baglama talimatin verifmesini muteakip 10 giin iginde
twmamlavacagnmez: taahiit ediyoruz.

We undertake to provide Walnut and Almond seedlings with the following prices:

Ceviz ve Badem Fidelerini asagidaki fivatlarla temin edecegimizi taahhiit edivoruz.

TABLE 1: Total Price Table for Procurement of Walnut and Almond Seedlings

TABLO I: Ceviz ve Badem Fidesi Satin Al Icin Toplam Fivat Tablosu

Description Total Quantit Unit Price Total Price
/Specification of | Seed Variety Tonlun: 4,;1,,y Unit {Birim Fiyai) (Toptam Fiyur)
Goods (FideCeyidi} P ( A)- Birim (TL) (TL)
(Ml Tanmi) {B) (A*B)
Piece
WALNUT Fermor 4.900 Adet
dli :
Seedlings Franquette 620 P;(e;(:::
Piece
Ferragnes 4.100 Ade
ALMOND fees
Seedlings :
Ferradue 525 1::32‘?
TOTAL PRICE “TURKISH LIRAS”
TOPLAM FIYAT “ TURK LIRASI”

NOTE: The expenses for shipping to the place of delivery shall be covered by the Contractor.
Damages and loss that can occur at this stage shall be under the responsibility of the Contractor.

NOT: Nuaklive giderleri tedurikgive ait olacaktir. Naklive asamasinda olusabilecek zarar ve
sayiat tedarikgive aittir.
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We accept that these prices cannot be during contract implementation for whatsoever reason
including but not limited to location of exact delivery addresses.

Sozlesmenin uvgulamast asamasinda, teslimatin yapilacage tam adresilerin yeri dahil olmak ve
bununla sunrlt bulunmamak kavdivia, hichir sebeple bu fiyatlarin degistirilemevecegini kabul
edivornz.

We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following the deadline for
submission. Above quoted prices are inclusive of all other costs whether direct or indirect
nature, associated with the satisfactory supply of each item in accordance with Technical
Specifications.

Teklifimizin, teslim edilmesi icin belirlenen son tarih itibarivie en az 90 giin sureyie gegerli
oldugunu teyit ederiz. Yukarida belirtilen fivatlar, Teknik Sartnamelerde belirtiten mallarmnn
hasaril ve eksiksiz bir bigimde saglanmast i¢in gerekli dogrudan veva dolavit tum malivetleri
kapsamaktadir.

We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents. We understand that you may cancel the quoting
process at any time without incurring any liability to the Offerors. We also understand that you
are not bound to accept any quotation that you may receive.

Best Regards,

UNDP tarafmdan hazirlanan ihale dokimanlarm inceledigimizi ve ihale dokiimantarinda
helirtilen highir hususa inrazinuz bulunmadigmn bevan ederiz. UNDP 'nin. teklif sahiplerine
herhangi bir yikamliilik getirmeksizin ihale stirecini iptal edebilecegini ayrica aldi@omz
herhangi bir weklifi de kabul etme zoruniulugunuz bulunmadiginr kabul etmekteviz.

Saygtlarimuzla,

Date / Tarih:

Signature and Stamp / /mza ve Miihiir:

Name and Last Name /Ad, Sovad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Title /Teklif Sahihinin Yasal Unvani:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
EK 3- SOZLESMELER ICIN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

This Contract is between the United Nations
Development Programme, a subsidiary organ of the
United Nations established by the General Assembly of
the United Nations (hereinafter “UNDP”), on the one
hand, and a company or organization indicated in the
Face Sheet of this Contract (hereinafter the
“Contractor”), on the other hand.

Bu Sozlesme, bir tarafta, Birlesmiy Milletier Genel
Kurulu tarafimdan kurvlan, Birlegmis Milletlerin bir
baglh orgam olan  Birlesmis  Milletler  Kalkinma
Programt (su andan itibaren “"UNDP") ile, diger
tarafia. ishu Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen
sirket veya kurnlus (su andan itiburen 'Yiiklenici”)
arasinda yapilimistir,

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and
the Contractor shall be referred to as a “Party” or,
collectively, “Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United
Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, the United Nations,
including its subsidiary organs, has full juridical
personality and enjoys such privileges and immunities
as are necessary for the independent fulfillment of its
purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be
construed as establishing or creating between the Parties
the relationship of employer and employee or of
principal and agent. The officials, representatives,
employees, or subcontractors of each of the Parties shall
not be considered in any respect as being the employees
or agents of the other Party, and each Party shall be
solely responsible for all claims arising out of or relating
to its engagement of such persons or entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yitklenici  birer “Taraf™ olarak amlacokken, hep
hirlikte “Taraflar ™ olarak amlacaktir, ve:

1.1 Digerlerinin - yanmnda,  Birlesmiy — Milletler
Sozlesmesi ve  Birfesmis  Millellerin - Ayricalik ve
Muafiyetlerine dair Sozlesme uyarmcea, bagl organlar:
ife birlikte Birleymiy Mifletler. tam bir tiizel kisilige
sahiptiv ve amaglarimn bagunsiz bir sekilde yerine
getirilmesi icin gerekli ofan ayricalik ve muafivetiere
sahiptir.,

1.2 Yiiklenici. UNDP'ye  kuryt  baginsiz bir
Yiiklenici seklinde vasal stative sahiptir ve Saizlesme
igerisinde ver alan veyva Sazlesme ile iliskili olan highir
husus Taraflar arasmda bir igveren - ¢alisan iligkisi
veva ana girket - acente iliskisi kuruvormuy veya
varativormuy  gibi yorumlanamaz.  Taraflardan her
birinin goreviileri, temsilcileri, ¢alisanlare veya ali-
viiklenicileri hichir sekilde karst tarafin ¢alisaniar:
veya  acenieleri olarak  distiniilmevecektir - ve
Taraflarin her hiri, soz konusu kisi veya kurumbarla
kurdugu iliskilerden dolayi veva bu iliskilerle ilgili
olurak ortaya ¢thkan taleplerden ek basmma sorumlu
olacaktir,

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in
the Technical Specifications for Goods (hereinafter the
“Goods”) and/or perform and complete the services
described in the Terms of Reference and Schedule of
Payments (hereinafter the “Services”), with due
diligence and efficiency, and in accordance with this
Contract. The Contractor shall also provide all technical
and administrative support needed in order to ensure the
timely and satisfactory delivery of the Goods and/or
performance of the Services.

2.YUKLENICININ YOKUMLULUKLERI:

2.1 Yiiklenici, dzenle ve verimli bir bigimde ve ishbu
sazlegmeye wvgun olarak, Mallara ait Teknik Sarinanie
icerisinde tammlanan  mallart (su andan  itibaren
“Mallar” olarak anmlacaknr) teslim edecek veveyu
Gorey Tanmu ve Odeme Cetveli icerisinde tammlanan
hizmetleri (su andan itibaren “Hizmetler” olarak
antlacakir) vapacak ve tamamiavacaktrr. Yiiklenici
wvm zamandu, zamaninda ve tatmin edici bir sekilde
Hizmetlerin yerine getivilmesi ve/veya Mallarin tesiim
edilmesi amacivla gerekli olan biitiin teknik ve idari
destedi de temin edecektir.
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2.2 To the extent that the Contract involves any purchase
of the Goods, the Contractor shall provide UNDP with
written evidence of the delivery of the Goods. Such
evidence of delivery shall, at the minimum, consist of an
invoice, a certification of conformity, and other
supporting shipment documentation as may otherwise
be specified in the Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy
of any information or data provided to UNDP for the
purpose of entering into this Contract, as well as the
quality of the deliverables and reports foreseen under
this Contract, in accordance with the highest industry
and professional standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall be
deemed to be of the essence in respect of the
performance of the delivery of the Goods and/or the
provision of the Services.

2.2 Sozlesme kapsammda herhangi bir Mal satin
elum yapddiginda,  Yiklenici UNDP 've  Mullarin
teslimaty ile ilgili vazilt kamit verecektir. Soz konusu
testimat kamtr, en azindan, bir faturadan, bir uygunfuk
helgesinden, ve Mallara ait Teknik Sartname igerisinde
baska tiirlii belirtilebitecek olan diger  destekleyici
sevkivat belgelerinden olusacaktir,

2.3 Yiiklenici, en  yiksek endiistri ve  meslek
stundartliarinag  gare, isbu Sozlesmenin  akdedilmesi
maksadi ile, UNDP ve verilen her tirlti bilgi veyu
verinin dogrulugunu, ve bunun yanimda ishu Sizicsme
kapsaminda  éngirilen  proje  ¢killarimin ve
raporlarimn kalitesini beyan ve garanti eder.

2.4 Bu Sozlesme icerisinde belirtilen biitiin zaman
miihletlerinin,  Hizmederin saglanmast  verveva
Mallarmn tedarik edilmexi bakmnndan biiyvik bir éneme
sahip oldugu kabul edilecektir.,

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is
engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement
(“LTA™) as indicated in the Face Sheet of this Contract,
the following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods
and/or Services shall be ordered during the term of the
LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited
to, a Headquarters unit, a Country Office or a Regional
Centre, as well as any United Nations entity, may benefit
from the retainer and order Goods and/or Services from
the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or
deliver the Goods, as and when requested by UNDP and
reflected in a Purchase Order, which shall be subject to
the terms and conditions stipulated in this Contract. For
the avoidance of doubt, UNDP shall acquire no legal
obligations towards the Contractor unless and until a
Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount
Prices annexed hereto. The prices shall remain in effect
for a period of three years from the Starting Date stated
in the Face Sheet of this Contract.

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiiklenici UNDP
turafindan  ishu  Sozlesmenin  Kapak  Sayfusinda
helirtitdigi dizere bir uzun sdreli anlagma {"LTA”)
kapsanunda  goreviendiviliyorsa,  asagrdaki  kogullar
geeerli olacakur:

3.1 UNDP, LTH 'mmn siivesi i¢erisinde herhangi bir
miktardea Hizmet verveva Mal siparis edecegini garanti
etines.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya Bolgesel
Merkez ve burun venunda her tariu Birleymis Milletler
kurulusu dahil olmak dizere fakat bunlarta sourhi
olmaksizin,  bitiin UNDP iy birimleri igshu belpe
kapsununda Yiikleniciden Hizmet ve/veya Mal sipariy
edehilir ve bu anfasmadan favdalanabilir,

3.3 Yiiklenici, UNDP tarafmmdan istenen ve bir
Satim  Alma  Siparisinde  belirtilen  gekilde  ve
zamanlarda, Hizmetleri temin edecek ve/veya Mallar
tedarik edecek olup. bu Satn Alma Siparisi ishu
Sozfesme igerisinde belirtilen hiikiim ve kosullara tabi
olacaktir. Stipheve mahal vermemek adina, UNDP, bir
Suatin Alma Sipariyi diizenlenmedikee ve bir Sann Alnmu
Siparisi diizenleninceye kadar, Yukleniciye kargt hichir
vasal yikumlulitk altida olmayacakir,

3.4 Hizmetler  veveya  Mallar,  bu belgeye
ilistivilmis  olan  Iskontolu  Fivatlar — uzerinden
verilecektir. Bu fivatlar, isbu Sazlesmenin  Kapak
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3.5 In the event of any advantageous technical changes
and/or downward pricing of the Goods and/or Services
during the term of the retainer, the Contractor shall
notify UNDP immediately. UNDP shall consider the
impact of any such event and may request an amendment
to the retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP
on the Goods delivered and/or Services provided, unless
otherwise specified in the Contract. Each report should
be submitted to the UNDP Contact Person indicated in
as indicated in the Face Sheet hereto, as well as to a
UNDP business unit that has placed a Purchase Order
for the Goods and/or Services during the reporting
period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum

Saviasinda belirtifen Bastangie Tarihinden itibaren 3
) » g
yillik bir donen boyunca gegerliligini koruyacaktir,

3.5 Awlasmcun  siiresi boyunca,  Hizimetlerin
veveya Muallarin fivatlarinda  biv  indirim  ve/veva
avantaj saglavacak herhangi  hir 1eknik  degisiklik
olmast durumunda, Yiiklenici derhal UNDP've bilyi
verecektir. UNDP  sdz konusu  durumun  etkisini
degerlendirecek olup. anlayma iizerinde bir degiyiklik
vapilmasou talep edehilir.,

3.6 Yiiklenici, Sozlesme igerisinde aksi belirtilmedigi
stirece, verilen Hizmetler verveva tedarik edilen Mallar
konusunda UNDP 've 6 avda bir rapor verecektir. Her
bir rapor. bu belgenin Kapak Sayfasinda belirtilen
UNDP Kontak Kigisine, ve bunun yamnda raportama
donemi esnastda Hizmetler ve/veya Mallar icin bir
Saun Alma Siparisi vermis olan UNDP iy birimine
ibraz edifecektir.,

3.7 LTA, maksimum 2 yidlik bir siire boyunca gegerli
kalacak ve Taraflarm karsihikl mutabakatr ite UNDP

period of two years and may be extended by UNDP for | vy finidun — bir — yillik sive  boyunca  daha
one additional year by mutual agreement of the Parties. | .- /.iupilocektir
4. PRICE AND PAYMENT: 4.FIYAT VE ODEME:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment
method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in
full consideration for the complete and satisfactory
delivery of the Goods and/or provision of the Services,
UNDP shall pay the Contractor a fixed amount indicated
in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this
Contract is not subject to any adjustment or revision
because of price or currency fluctuations, or the actual
costs incurred by the Contractor in the performance of
the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in
the amounts and pursuant to the schedule of payments
set forth in the Terms of Reference and Schedule of
Payments, upon completion by the Contractor of the
corresponding deliverable(s) and upon acceptance by
UNDP of the original invoices submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person indicated in the
Face Sheet of this Contract, together with whatever
supporting documentation that may be required by
UNDP:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlesmenin Kapak
Sayfasing gore, ceksiksiz ve ratmin edici sekilde
Hizmetlerin  saglanmast  verveva Mallurin teduarik
cdilmesi tam karsthiginda, odeme vontemi olarak Sabit
Fivat secilmiyse, UNDP Yiiklenici've isbu Sozleymenin
Kapak Savfasinda belirtiten Sabit Twtary ddeyecektir.

411 Ishu Sizlesmenin Kapak Sayfusinda belirtilen
tutar,  fivat veva  doviz kwrundaki - dalgalanmalar
sebebivie, veya  Sozlesmenin  edimlerinin yverine
getivilmesi  asamasmda  Yiiklenici  tarafindan  fiili
olarak yapdan masraflar sehebiyle, herhangi  bir
revizyon veva degisiklige tabi olmayacaktir,

4.1.2  Yiklenici tarafindan ilgili isin veya islerin
tamamlanmasuun ardindan ve Yiklenici tarafindun
ishu Sozlesmenin Kapak Savfasimda belivtilen UNDP
Kontak Kisisine, UNDP tarafindan talep edilehilecek
her tirlii destekleyici beleelerle birlikte ibraz edilen
orijinal  faturalarin  UNDP  tarafindan kabul
edilmesinin . ardmdan,  Odeme  Takvimi ve  Gorey
Teonunn icerisinde  belivtiten  ddeme  takvimine ve
miktariara wygun bir sekilde UNDP Yiikleniciye ddeme
Yyapacakiir.
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4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed
and the corresponding amount payable.

4.14 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or
provision of the Services.

42 COST REIMBURSEMENT: If Cost
Reimbursement is chosen as a payment method pursuant
to the Face Sheet of this Contract, in full consideration
for the complete and satisfactory delivery of the Goods
and/or provision of the Services under this Contract,
UNDP shall pay the Contractor an amount not exceeding
the total amount stated in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown
of costs contained in the Financial Proposal, referred to
in the Face Sheet to this Contract shall specify the
maximum amount per each cost category that is
reimbursable under this Contract. The Contractor shall
specify in its invoices or financial reports (as required by
UNDP) the amount of the actual reimbursable costs
incurred in the delivery of the Goods and/or the
provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the Services
and/or deliver the Goods or equipment, materials and
supplies that may result in any costs in excess of the
amount stated in the Face Sheet of this Contract, or of
the maximum amount per each cost category specified
in the breakdown of costs contained in the Financial
Proposal, without the prior written agreement of the
UNDP Contact Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or
financial reports (as required by UNDP) for the Goods
delivered in accordance with the Technical
Specifications for Goods and/or the Services provided in
accordance with the schedule set forth in the Terms of
Reference and Schedule of Payments. Such invoices or
financial reports shall indicate a deliverable or
deliverables completed and the corresponding amount
payable. They shall be submitted to the UNDP Contact
Person, together with  whatever  supporting
documentation of the actual costs incurred that is

required in the Financial Proposal, or may be required
by UNDP.

Jaturalurimda

4.1.3  Fatwralarda, tamamlanan isler ve buna tekabiil
eden odenecek tutarlar belirtilecektir.

414 UNDP  tarafindan  Yiklenicive  yapilan
ddemelerin, Yiiklenicinin ishu Sizleyme kapsamindaki
vikiimliiliiklerini ortadan kaldirdidr veya Yiiklenicinin
hizmer ve/veya mal temininin UNDP tarafindan kabul
edildigi anlammea geldigi diigiintifmevecekiir.

4.2 MASRAFLARIN [ADESI: Eger, isbu Sozlesme
kapsanundaki Hizmetlerin ve/veya Mallarin eksiksiz ve
tatmin  edici bir  gekilde  saglanmasikarsiliginda
Saziesmenin  Kapak  Suyfast  uyarinca  bir  ddeme
vontemi olarak Maliver fadesi vontemi segilmiyse,
UNDP Yiklenicive, odemeyvi  Sizlesmenin Kupak
Sayfusinda belirtilen (oplam twart agmavacak sekilde
vapacaktir..

4.2.1  Bahsi gegen tutar, ighu Sizlesme kapsamnda
ddenchilecek malivetlerin maksinnm toplam ttaridir,
Ishu  Sozlesmenin Kapak  Sayfasinda  bahsedilen,
Finansal  Teklif icerisinde  yer alan  maliyetlerin
dokiimiinde, ishu Sozlesme kapsanunda iade edifecek
olun her bir malivet kategorisine ait maksimum tutar
helirtilecektiv. Yiiklenici, Hizmetlerin temin edilmesi
verveve Mallarin tedarik edilmesi asamasinda yapilan
gereek  dade  edilebiliv maliyetlerin . miktarm
veva (UNDP  rarafindan  istencn)
Finansal Raporlarmmda belirtecektir.

4.2.2 VYiklenici, UNDP Kontak Kisisinin dnceden
vazilv mutabakatr olmaksizin, Finansal Teklificerisinde
ver alan malivet dokiimiinde belirtiten her bir maliyet
kategorisine it maksinmum  tutarr  veya,  ishu
Sazlesmenin Kapak Sayfusinda belirtilen titart asacak
herhangi bir malivetin ortaya ¢tkmasma vol agabifecek
Hizmet  vermevecek veveva Mal veya ekipman,
malzeme ve ikmal temini yapmayacaktir.

4.2.3  Yiklenici, Gorev Tamm ve Odeme Takvimi
icerisinde belirtilen takvime wyeun bir yekilde verilen,
Hizmetler ve/veva Mallara ait Teknik Sartnamelere
uygun olurak teslimati yapilan Mallar i¢in orijinal

faturalar veya (UNDP turafindan istenen) finansal

raporfar ibraz edecekiir. Soz konusu fatwralar veva

Sinansal raporlar igerisinde, tamamlanan iy veya iyler

ite. bunlura tekabiil eden ddenecek tutar belirtilecektir.
Bunlar,  Finunsal Teklif igerisinde, veva UNDP
tarafindan  istenehilecek  diger  belgeler igerisinde.
vapilan - gergek  malivetleri  destekleven  belgelerle
hirlikie, UNDP Komak Kigisine ibraz edilecektir.
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4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor
upon completion by the Contractor of the deliverable(s)
indicated in the original invoices or financial reports (as
required by UNDP) and upon acceptance of these
invoices or financial reports by UNDP. Such payments
shall be subject to any specific conditions for
reimbursement specified in the breakdown of costs
contained in the Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or
performance of the Services.

4.24 UNDP VYikleniciye, orijinal faturalar veyva

(UNDP  tarafindan  istenen)  finansal  raporlar
icerisinde  helirtlen isin veya islerin Yiiklenici
tarafindan  tamamlanmasoun ardmdan ve  bu

Jaturalarm veya finansal raporlarin UNDP tarafindan

kabul edilmesinin ardindun ddeme yapacaktir. Soz
konusu odemeler Finansal Teklif icerisinde yer alan
malivet dokiimiinde belirtilen her tirlii dzel ddeme
kosulune tabi olucaknir,

425 UNDP  tarafindan  VYiikleniciye  yapilan
odemelerin. Yiiklenicinin ishu Sozlesme kapsamindaki
viikiimliliiklerini ortadan kaldirdign veya Yiklenicinin
Hizmetleri yerine getivdiginin ve/veya Mallart tedarik
ettiginin UNDP tarafindan kabul edildigi anlanuna
geldidi diisiiniilmeyecektir,

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor
pursuant to the Face Sheet of this Contract, the
Contractor shall submit an original invoice for the
amount of that advance payment upon signature of this
Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of
the total contract value, or amounting to US$30,000 or
more, is to be made by UNDP upon signature of the
Contract by the Parties, such payment shall be
contingent upon receipt and acceptance by UNDP of a
bank guarantee or a certified cheque for the full amount
of the advance payment, valid for the duration of the
Contract, and in a form acceptable to UNDP,

5. AVANS ODEMESI:
3.1 Eger ishu Sizlesmenin Kupak Sayfasima gore

Yiiklenicive bir avans ademesi yapilmast gerekiyorsa,
Yiiklenici ishu Sozlesmenin Taraflarca imzalanmasuun
ardmcdan ilgili avans ddene tuiarna ait bir orifinal

Jatura ibraz edecektir.

3.2 Eger Taraflarca Sozlesmenin imzalanmasvun
ardidan UNDP 1arafindan toplam Sozlesme bedelinin
% 20°sini veva daha fazltasmu temsil eden. veya turart
30.000 Amerikan Dolar: yahut lizerinde olen bir avans
ademesi  yapilacaksa, siz konusu  ddeme UNDP
tarafimdan. UNDP ‘nin kabul edilebilecegi biv formda,
ve Sozlegmenin siiresi boyunca gegerli olmak dizere,
avans odemesinin tutaronun tamanuna esdeger  bir
hanka kredisinin veva  onaylanmis  ¢ekin UNDP
tarafindan  alvmp  kabul  edilmesi kosuluna  bagl
olucaktir.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other
reports and supporting documentation required under
this Contract shall be submitted by mail by the
Contractor to UNDP Contact Person. Upon request of
the Contractor, and subject to approval by UNDP,
invoices and financial reports may be submitted to
UNDP by fax or email.

6.2 All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified in the
Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:

6.1 Ishu Sozlesme kapsaminda istenen biitiin orijinag

Jaturalar, finansal raporlar ve diger her tiivlii rapor ve

desteklevici belgeler posta ile VYiiklenici tarafindan
UNDP Kowmak Kisisine gonderilecektiv. Yiiklenicinin
talebinin tizerine ve UNDP nin onavina baglt ofaruk,

Jarura ve finansal raporlar UNDP 'yve faks veva eposta

ile gonderilecektir.,

6.2 Biitin rapor ve futuralar Yiiklenici tarafindan,
ishu Soztesmenin Kapak Savfasindu helirtilen UNDP
Kontak Kigisine gonderilecekti,
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7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the
date of their acceptance by UNDP. UNDP shall make
every effort to accept an original invoice or advise the
Contractor of its non-acceptance within a reasonable
time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to
an invoice, the Contractor shall submit to UNDP a
report, describing in detail the Services provided under
the Contract during the period of time covered in each
report.

7. ODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Fatralar, UNDP tarafindan kabul edildikien
sonraki otuz (30) giin icerisinde ddenecektir, UNDP
orijinal faturavt kabud etmek i¢in elinden gelen ¢abay
sarf  edecek veya faturarmm  alimmasmdan  itibaren
makul bir zaman igerisinde bunu kabul edemeyecegini
Yiikleniciye bildirecektir.

&2 Hizmet temini yapilacaginda, bir faturava ek
olarak, Yiklenici UNDP ‘ve. her bir raporun kapsadig
zaman dilimi icerisinde Sozlesme kapsanunda verilen
Hizmetleri detaylt bir sekilde temmlayan bir rapor
ihraz edeccklir.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the
extent that the Contract involves the provision of the
Services to UNDP by the Contractor’s officials,
employees, agents, servants, subcontractors and other
representatives  (collectively, the  Contractor’s
“personnel”), the following provisions shall apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall assume
all risk and liabilities relating to its personnel and

property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the
professional and technical competence of the personnel
it assigns to perform work under the Contract and will
select reliable and competent individuals who will be
able to effectively perform the obligations under the
Contract and who, while doing so, will respect the local
laws and customs and conform to a high standard of
moral and ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be professionally
qualified and, if required to work with officials or staff
of UNDP, shall be able to do so effectively. The
qualifications of any personnel whom the Contractor
may assign or may propose to assign to perform any
obligations under the Contract shall be substantially the
same, or better, as the qualifications of any personnel
originally proposed by the Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU: Sizlesme
kapsaminda  Yuklenicinin - ¢alisantary, — goreviileri,
acerteleri.  hizmetliferi, alt yiklenicileri ve  diger
temsileileri (hep  birlikie  Yiiklenicinin “personeli”
olarak andacaki) taraftndan UNDP 've hizmet temin
edilmesi soz konusu oldugu durnmlarda, asagidaki
huktimler gecerli olacaktir:

8.1 Yiiklenici, kendi personeli ve miilkii ile iliskili biitiin
sorumluluk ve risklerden sorumiu olacak ve bunlar
tistlenceekiir.

8.2 Yuklenici, Sozlesme  kapsanundaki  iyi verine
getirmek dizere goreviendirdigi personelin mesleki ve
teknik uygunlugundan dolave kendisi sorumiu olacakir
ve Sozlesme kapsanmundaki vitkiimliilikleri efekiif bir
sekilde verine getirebilecek olan ve, bunu yaparken,

yerel vasa ve orf ve adetlere sayer duvacak ve viksek

standartta ahlaki ve etik davramigtar sergilevecek olan
guvenilir ve yetkin hireyler segecektir,

8.3 Soz konusu VYiklenici personeli profesyonel
niteliklere sahip olacakir ve, UNDP nin goreviileri
veyu personeli ife birlikte caligmast gerekiyvorsa, efektif
hir  sekilde ¢alisubilivor  olmaludir,  Yiiklenicinin
Sozlesme  kapsammdaki yiikimbiliiklerden  herhangi
birini verine getirmek tizere gareviendirebilecedi vevu
garevilendirmeyi teklif edebilecegi her tiirlii personelin
nitelikleri, Yitklenici tarafindan itk bayta onerilen
personelin nitelikleri e biviik olciide aym veva
bundan daha ivi olacaknr,

8.4 UNDP 'nin se¢imine bagl olarak ve tamamen
UNDP ‘nin takdiri altinda olmak uzere:
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8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the
Contractor (e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by
UNDP prior to such personnel’s performing any
obligations under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to
perform obligations under the Contract may be
interviewed by qualified staff or officials of UNDP prior
to such personnel’s performing any obligations under
the Contract; and,

8.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or
8.4.2, above, UNDP has reviewed the qualifications of
such Contractor’s personnel, UNDP may reasonably
refuse to accept any such personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract regarding the
number or qualifications of the Contractor’s personnel
may change during the course of performance of the
Contract. Any such change shall be made only following
written notice of such proposed change and upon written
agreement between the Parties regarding such change,
subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the
withdrawal or replacement of any of the Contractor’s
personnel, and such request shall not be unreasonably
refused by the Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to
perform obligations under the Contract shall not be
withdrawn or replaced without the prior writien consent
of UNDP, which shall not be unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel shall be carried out as quickly as
possible and in a manner that will not adversely affect
the performance of obligations under the Contract.

8.54 All expenses related to the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel shall, in all
cases, be borne exclusively by the Contractor.

841 VYiklenici  tarafindan  onerifen
nitelikleri  (ornegin  bir  Gzgegmis)
personelin - Sozlesme  kapsaminda
vitktimliliigii - yerine  getirmesinden
tarafindan gozden gegirilebilir:

personelin
s6z  konusu
herhangi  bir
dnce  UNDP

8.4.2 Yiiklenici tarafindan, Sozlesme  kapsanundaki
vitkiimliiliikleri  yerine  getirmek  dizere  dnerilen
herhangi  hir  personelin . Sozlesme  kapsanundaki
herhangi bir yikimlidagii yerine getirmesinden once.
s0z konusu personelin. UNDP 'nin nitelikli personeli
veya goreviileri ile miilakat yapmasi gerekebilir; ve,

8.4.3 Yukaridaki 8.4.1 veva 8.4.2 numaralt Maddeler
uyarmca, UNDPnin soz  konusu  Yiiklenicinin
personelinin niteliklerini gizden gegirdigi durundarda,
UNDP makul durumiarda séz konusu personeli kabul
etmeyi reddedebilir.

8.3 Yiklenicinin personelinin sayist veya nitelikleri ile
ileili  olarak  Sozlesme  icerisinde  belirtilen
gereksinimler, Sozlesmenin edimlerini yerine getirme
sirecinde  degisiklik  gosterebilir. Buna  benzer
degisiklikler ancak onerilen degigiklige iliskin yazili
hildirimin ardindan ve soz konusu degisikliklerle ilgili
olarak Taraflar arasindaki yazili bir mutabakatin

ardindan,  asagidaki - kosullara  bagh  olarak
Yyapilacaktr:
83.1 UNDP, herhangi bir zamanda, VYiiklenicinin

personelinden herhangi birinin degistivilmesini veya
isten alvumasun, vazili olarak talep edebilir ve soz
konusu talep, makul gerekgeler olmadan Yiiklenici
tarafindan reddedilmevecektir.

8.3.2  Soziesme kapsanundaki yiikiimliliikleri yerine
getirmek lizere garevlendirilen Yitklenici
personelinden herhangi biri, UNDP nin énceden yazily
olarak verecedi izin olmadan, degistirilmeyecek veya

gorevden alimmayacak olup, séz konusu izin makul
gerekgeler olmaksizin reddedilmeyecektir,

N.3.3 Yiiklenicinin personelinin degistirilmesi veyva
gorevden almmasi islemi, nuimkiin oldugunca izl bir
sekilde ve Sézlesme kapsanundaki yviikiimliiliklerin
verine getirilmesini olumsuz etkilemevecek bir bigimde
gergeklestivilecektir,

8.3.4 Yiklenicinin personclinin degistivilmesi veya
gorevden alimmast ile iliskili bitiin masraflar, her
durumda, valmzea Yitktenici tarafindan
karstlanacaktir.
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8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel shall not be
considered to be a termination, in whole or in part, of the
Contract, and UNDP shall not bear any liability in
respect of such withdrawn or replaced personnel.

8.5.6 If arequest for the withdrawal or replacement of
the Contractor’s personnel is not based upon a default by
or failure on the part of the Contractor to perform its
obligations in accordance with the Contract, the
misconduct of the personnel, or the inability of such
personnel to reasonably work together with UNDP
officials and staff, then the Contractor shall not be liable
by reason of any such request for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel for any delay
in the performance by the Contractor of its obligations
under the Contract that is substantially the result of such
personnel’s being withdrawn or replaced.

8.6  Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall
be construed to create any obligations on the part of
UNDP with respect to the Contractor’s personnel
assigned to perform work under the Contract, and such
personnel shall remain the sole responsibility of the
Contractor.

8.7  The Contractor shall be responsible for requiring
that all personnel assigned by it to perform any
obligations under the Contract and who may have access
to any premises or other property of UNDP shall:

8.7.1 wundergo or comply with security screening
requirements made known to the Contractor by UNDP,
including but not limited to, a review of any criminal
history,

8.7.2 when within UNDP premises or on UNDP
property, display such identification as may be approved
and furnished by UNDP security officials, and that upon
the withdrawal or replacement of any such personnel or
upon termination or completion of the Contract, such
personnel shall immediately return any such
identification to UNDP for cancellation.

8353 UNDP tarafindan VYiiklenicinin  personelin
degistirilmesi veva gorevden alvunasit ile ilgili her
tirlti talep,  Sozlegsmenin,  kismen  veya tamamen,

Jeshedilmesi olarak degerlendiritmevecek. ve UNDP

gorevden alian veva degistirilen soz konusu personel
ile ilgili  olarak  herhangi  bir  sorumiuluk
astlenmeyecektir.

8.3.6 Eger Yiikienicinin personelinin degistirilmesi
veva gorevden alimmast ile ilgili talep Yiiklenicinin
Sazlesmeye wygun olarak  yviikiimlfiliiklerini - yerine
getirmemesine veva Yiiklenicinin ihlaline, personelin
uygunsuz davramslarima, veya siz konusu personelin
UNDP 'nin gorevlileri ve personeli ile birfikte makul
olciilerde ¢alisamamasia bagh degilse, bu durumdy
Yiiklenici 'nin kendi personelinin degistirilmesi veya
garevden alinmasi ile ilgili buna henzer bir tulep
sebebivie Yiklenici tarafindan Sozieyme kapsamndaki
yiikiimltiliiklerin - yerine getirilmesinde  goriilen  ve
hiiviik dfciide soz konusu personelin degistivilmesinin
veva gorevden alvimasiun sonucu olan her dirlii
gecikmeden dolayt Yiiklenici sorumiu olmayacakur,

8.6 Yukaridaki 8.3. 8.4 ve 83 numaralt Maddeler
igerisindeki highir husus, Sozlesme kapsammdaki isleri
yerine  getirmek  dizere  goreviendivilen  Yiikienici
personeliife ilgili olarak UNDP tarafinda herhangi bir
viikiimliliik ortayu grkaracak sekilde
yorunmlanmavacaktr ve séz konusu personel tamamen
Yiiklenicinin  sorumiulugu  altinda  kalmava  devam
edecektir.

8.7 VYiklenici  kendisi  tarafindan  Siézlesme
kapsanundaki  herhangi  bir  yiikinmliligii - yerine
getirmek dizere goreviendivilmiy olan ve UNDP ‘nin
galisma  sahalarina veya  diger miilklerine  erigim
sagluyabilecek olun biitiin personelin:

8.7.1 Sabtka kaydimn incelenmesi dahil olmak iizere

Sfakat bununla sourly olmaksizin, UNDP 1arafindan

Yiiklenicive hildirilen arivenlik farama
gereksinimlerinden geemesini veya bunlara uymasun:

8.7.2 UNDP ‘nin ¢alisma sahalarinda veya UNDP 'nin
miitkii dizerindeyken, UNDP 'nin giivenlik goreviileri
tarafndan  onaylanabilecek  ve  verilebilecek  olan
kimligi gostermelerini, ve soz  konusu  personclin
degistirilmesinin veva gorevden alnmmasvnn ardmdan
vewu Sazlesmenin Sfeshedilmesinin veye
tamamianmasimn ardmndan. soz konusu personelin,
iptal edilmek tizere. soz konusu kindikleri derhal
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8.8  Within one working day after learning that any
of Contractor’s personnel who have access to any UNDP
premises have been charged by law enforcement
authorities with an offense other than a minor traffic
offense, the Contractor shall provide written notice to
inform UNDP about the particulars of the charges then
known and shall continue to inform UNDP concerning
all substantial developments regarding the disposition of
such charges.

8.9  All operations of the Contractor, including
without limitation, storage of equipment, materials,
supplies and parts, within UNDP premises or on UNDP
property shall be confined to areas authorized or
approved by UNDP. The Contractor’s personnel shall
not enter or pass through and shall not store or dispose
of any of its equipment or materials in any areas within
UNDP premises or on UNDP property without
appropriate authorization from UNDP.

8.10 The Contractor shall (i) put in place an
appropriate security plan and maintain the security plan,
taking into account the security situation in the country
where the Services are being provided; and (ii) assume
all risks and liabilities related to the Contractor’s
security, and the full implementation of the security
plan.

8.11 UNDP reserves the right to verify whether such
a plan is in place, and to suggest modifications to the
plan when necessary. Failure to maintain and implement
an appropriate security plan as required hereunder shall
be deemed a breach of this contract. Notwithstanding the
foregoing, the Contractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for
UNDP’s property in its custody as set forth in paragraph
8.10 above.

UNDP ye
olacaktr,

facle  etmesini saglamaktan  sorumiu

8.8 UNDP 'nin herhangi bir ¢alisma sahasina evigimi
olan  herhangi  bir  Yiiklenici  personclinin,  kunun
uygulama organlary tarafindan, kiciik wrafik cezalar
haricinde, baska  bir  sugla  suglandigoun
ogrenilmesinin - avdmdan  bir iy gini igerisinde,
Yidklenici suglamanmn o an itibart ile bilinen detavliari
hakkinda UNDP ve yazilt bildirim verecektir ve siz
konusu suclamalarin igerigi ile ilgili biitiin onemli
gelismeler konusunda UNDP 've bilgi vermeye devam
edecekiir.

8.9 Ekipmanlarin. malzeelerin, ikmal maddelerinin
ve parqalarin saklanmast dahil olmak dizere fakat
bununla sirlt olmaksizin, Yiiklenicinin UNDP 'nin
sahalaridaki veya UNDP ‘nin miilkii fizerindeki biitin
cahiymalari UNDP tarafindan onavlanan veva yetki
verilen  alunlarla  simwrlt  olucaknr. Yiiklenicinin
personeli, UNDP nin uygun vetkilendirmesi olmadun,
UNDP 'nin sahalarmma veva UNDP ‘nin - miilklerine
girmeyecek,  bunfarin  igcinden  gegmeyecck  veva
ekipman  yahut  malzemelerinden  herhangi  hirini
buralardu saklamayacak veya kullanmavacakir,

810 Yuklenici (i) uvgun  bir  givenlik  planim
wyenlamava  koyvacak  ve  Hizmetleri  saglammakta
oldugu tilkedeki giivenlik durumunu da dikkate alarak
bu giivenlik planuu aktif olarak devam ettirecektir: ve
(ii) Yiiklenicinin emniyeti ile ve giivenlik planimnn tam

olarak  wygulanmast ile  iligkili  biittin - risk  ve
sorumiuluklart tistlenccektir.

811  UNDP  bhoyle  bir  plamin  uvgulanp
wgrlanmadigon  dogrulama hakkon  ve  gerekli

durumiarda plan tizerinde degisiklikler yapidmasun
onerme  hakkim saklt tutar. Isbu belge icerisinde
istenen uvgun bir emnivet plammn wygulanmamasi ve
muhafaza  edilmemesi ishu Sozlesmenin  bir ihlali
olarak  diistimilecektiv.  Yukaridaki  hususiara  halel
getirmeksizin,  Yiiklenici,  kendi  personelinin - ve
yukaridaki 810 numarali paragrafta bahsedildigi
sekilde kendi himayvesinde bulunan UNDP mal ve
midklerinin gtivenliginden tek hasma sorumin olmaya
devam edecektir.

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the
Contractor may not assign, transfer, pledge or make any
other disposition of the Contract, of any part of the
Contract, or of any of the rights, claims or obligations

9, DEVIR:

9.1 Asagidaki 9.2 numaralt Madde igerisinde verilen
durumlar harvicinde, Yiiklenici, UNDP 'nin énceden
yuzilt  olarak verecegi  vetki haricinde,  Sozlesme
kapsanundaki vitktimliiliiklerinden, haklarmdan veva
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under the Contract except with the prior written
authorization of UNDP. Any such unauthorized
assignment, transfer, pledge or other disposition, or any
attempt to do so, shall not be binding on UNDP. Except
as permitted with respect to any approved
subcontractors, the Contractor shall not delegate any of
its obligations under this Contract, except with the prior
written consent of UNDP. Any such unauthorized
delegation, or attempt to do so, shall not be binding on
UNDP.

9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the
Contract to the surviving entity resulting from a
reorganization of the Contractor’s operations, provided
that:

9.2.1 such reorganization is not the result of any
bankruptcy, receivership or other similar proceedings;
and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or
acquisition of all or substantially all of the Contractor’s
assets or ownership interests; and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such
assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

9.2.4the assignee or transferee agrees in writing to be
bound by all of the terms and conditions of the Contract,
and such writing is promptly provided to UNDP
following the assignment or transfer.

alacaklarmdan herhangi birini, veva Sozlesmeyi yahut
Sazleymenin herhangi bir par¢ason devir, temiik veya
rehin etmeyecek, yvahut bunlarla ilgili baska  bir
tasarrufia  bulunmayacaknr.  Yetkiviz - bir - sekilde
vapilan benzer devir. temlik veya rehin ile diger
tasarruflar, veya buna yonelik  girigimler, UNDP
tizerinde  baglavicr  olmavacakivr.  Onavlanan  alf
wviikleniciter ile Hgili olarak izin verilen durumlar
haricinde, Yiiklenici, UNDP 'nin dnceden yazdr olarak
verece$i izin haricinde.  Sozlesme  kapsammdaki
vikimliiiklerinden  herhangi  birini baskasina
devretineyecektir, Yetkisiz bir sekilde yapilan buna
benzer devir, veva bhuna yinelik girigimler, UNDP
tizerinde baglayvici olmayacakuir.

9 2 Yiiklenici:

9.2.1 sz konusu yeniden orgiitlenmenin, herhangi bir
iflus, kavyum veva benzer islemlerin bir somicundu
olmamast koguluyla; ve

9.2.2  soz konusu veniden drgiitlenmenin Yiikienicinin
varltklarnun veya miiltkivet menfaatlerinin tumamumn
veya biivitk bir kisnumn satisindan, birlesmesinden
veva alinmasmdan ortaya ¢ikmy olmast kosuliyla; ve

9.2.3 Yuklenicinin miimkiin olan ilk firsatta siz konusu
devir veya temlik ile ilgili olarak UNDP ye ivedilikle
hildirim vermesi kogsuluyla, ve

9.2.4 devralan veya temlik alan tarafin Sozlesmenin
biitiin hiikiim ve kosullarma bagl olacagnu yazir bir
sekilde kabul ermesi kosuluyla ve siz konusu yuzuun
devir veva temlik  isleminin  ardindan  ivedilikle
UNDP ye verilmiy olmast  koyuluyla  Yiikienicinin
operasvorlarimn yeniden organizasyonu sonucunda
kurnlan  kurnlusa  Sozlegsmevi  devir veyva  temlik
edebilecektir.

10. SUBCONTRACTING: In the event that the
Contractor requires the services of subcontractors to
perform any obligations under the Contract, the
Contractor shall obtain the prior written approval of
UNDP. UNDP shall be entitled, in its sole discretion, to
review the qualifications of any subcontractors and to
reject any proposed subcontractor that UNDP
reasonably considers is not qualified to perform
obligations under the Contract. UNDP shall have the
right to require any subcontractor’s removal from UNDP
premises without having to give any justification
therefor. Any such rejection or request for removal shall

10. ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin Sozlesme
kapsanundaki yiikionliiliiklerden herhangi bivini yerine
getivmek dizere alt yiiklenicilerden  hizmet  almasi
gerekirse, Yiiklenici UNDP den dnceden yazidi olarak
hir izin alucaktr. UNDP, kendi takdiri altinda,
herhangi bir Yiiklenicinin niteliklerini gozden gegirme
hakkia, ve UNDP nin makul olgiilerde  Sozlesme
kapsanunduki — viikiimliliikleri  yerine  getirme
kapasitesine  sahip  olmadigini  diigtindiigin. ali
viiklenicileri  reddetme  hakkina  sahiptiv.  UNDP
herhangi  bir  gerekee vermek zorunda  kalmadan
herhangi bir alt yiiklenicinin UNDP 'nin sahalarmndan
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not, in and of itself, entitle the Contractor to claim any
delays in the performance, or to assert any excuses for
the non-performance, of any of its obligations under the
Contract, and the Contractor shall be solely responsible
for all services and obligations performed by its
subcontractors. The terms of any subcontract shall be
subject to, and shall be construed in a manner that is fully
in accordance with, all of the terms and conditions of the
Contract.

cikartiimason isteme  hakkma sahiptiv. Bu kiyilerin
gthartdmasy ile  dlgili talep  veyva  bu  kisilerin
reddedilmesi, kendi bagima ve kendi icinde, Yiikleniciye
isin yapihmasinda herhangi bir gecikme hakki. veya
Sozlesme  kapsanundaki yiikiimitliiklerden  herhangi
hirinin yerine getiritmemesi i¢in herhangi bir mazeret
dne  stirme  hakki vermeyecektir ve  Yiklenici alt
viiklenicileri tarafimdan gergeklestivilen biitiin hizmet
ve yikiamliiliiklerle ilgili tek basma sorumiu olacaknr.
Al viiklenicilik  sozlesmesinin kosullary,  isbu
Sozlesmenin hiikiim ve kosullarimm tamanmina  tabi
olacaktir ve ishu Sizlesmenin hikiim ve kosullarina
tam olarak wyeun bir sekilde vorumilanacakir

11. PURCHASE OF GOODS:

To the extent that the Contract involves any purchase of
the Goods, whether in whole or in part, and unless
specifically stated otherwise in the Contract, the
following conditions shall apply to such purchases under
the Contract:

11.1 DELIVERY OF GOODS: The Contractor shall
hand over or make available the Goods, and UNDP shall
receive the Goods, at the place for the delivery of the
Goods and within the time for delivery of the Goods
specified in the Contract. The Contractor shall provide
to UNDP such shipment documentation (including,
without limitation, bills of lading, airway bills, and
commercial invoices) as are specified in the Contract or,
otherwise, as are customarily utilized in the trade. All
manuals, instructions, displays and any other
information relevant to the Goods shall be in the English
language unless otherwise specified in the Contract.
Unless otherwise stated in the Contract (including, but
not limited to, in any “INCOTERM?” or similar trade
term), the entire risk of loss, damage to, or destruction
of the Goods shall be borme exclusively by the
Contractor until physical delivery of the Goods to
UNDP in accordance with the terms of the Contract.
Delivery of the Goods shall not be deemed in itself as
constituting acceptance of the Goods by UNDP.

11.2 INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract
provides that the Goods may be inspected prior to
delivery, the Contractor shall notify UNDP when the
Goods are ready for pre-delivery inspection.
Notwithstanding any pre-delivery inspection, UNDP or
its designated inspection agents may also inspect the
Goods upon delivery in order to confirm that the Goods
conform to applicable specifications or other
requirements of the Contract. All reasonable facilities
and assistance, including, but not limited to, access to

11, MAL SATIN ALIMI: Sozlesme icerisinde, kismen
veva tamamen, herhangi bir Mal satin alimi ver aldign
siirece ve Sozlesme igerisinde aksi yonde agikqa
helirtilen  bir  hitkiim  olmadigr - siirece.  Sazlesme
kapsanundaki ileili - satn alomlar  icin - asagidaki
kosullar gegerli olacakiir:

1.l MALLARIN TESLIMATI: Sozlesme igerisinde
belirtilen Mallarmn teslimatina iliskin siire icerisinde ve
Mallarin teslimati igin belirlenen yerde, Yiiklenici
Mallart teslim edecek veva hazir edecck, ve UNDP
Mallare teslim alacakitr. Yiiklenici Soziesme icerisinde
belirtilen veya, diger durumlarda, ticaretie eskiden bu
yana kullandan sevkivat belgelerini (konsimento, hava
konsimentosu ve ticari faturalar dahil olmak dizere ve
bunfarla  suurlt  olmaksizin) UNDP 've  verccektir,
Mallarla ilgili bitiin kullamm kilavuzlar, talimatiar,
ekranlar ve diger biitim bilgiler, Sozlesmede  aksi
helivtilmediai  siirece.  Ingilizee  dilinde  olacaktr.
Sazlesme  igerisinde  wksi helivtilmedigi  siirece
(herhangi  hir  “INCOTERM™ veva benzer  ticari
kosullar duahil olmak dizere fakat bunlarla svurls
olmaksizing , Mallarla ilgili kayp, zarar veya yok olma
riskinin tamami, Sozlesmenin kosullarma wygun hir
sekilde  Mallar  UNDPye  fiziksel  olarak  teslim
edilinceve kadar, tamamen Yiiklenicive ait olucakir.
Mallarm  testimati, kendi basina, Mallarm UNDP
tarafindan kabul edildigi anfamma gelmeyvecektir,

1.2 MALLARIN KONTROLU: Sizlesnie icerivinde
testimattan once Mallarin kontrol edilebilecegi hiikmii
varsa, Mallar testimat éGncesi kontrole hazir oldugu
zcman, Yiiklenici UNDP 've bilgi verecektir, Her tiirfii
teslimat oncesi komrole bakiimaksizin. UNDP veya
onun goreviendirdigi kontrol acenteleri de, Mallarm
Sozlesmenin  diger  gercksinimlerine  veva  gegerli
sartnamelere uydugunu konfirme etmek dizere teslimat
sonrastda Mallart kontrol edebilecektir. Cizimlere ve
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drawings and production data, shall be furnished to
UNDP or its designated inspection agents at no charge
therefor. Neither the carrying out of any inspections of
the Goods nor any failure to undertake any such
inspections shall relieve the Contractor of any of its
warranties or the performance of any obligations under
the Contract.

11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The
Contractor shall package the Goods for delivery in
accordance with the highest standards of export
packaging for the type and quantities and modes of
transport of the Goods. The Goods shall be packed and
marked in a proper manner in accordance with the
instructions stipulated in the Contract or, otherwise, as
customarily done in the trade, and in accordance with
any requirements imposed by applicable law or by the
transporters and manufacturers of the Goods. The
packing, in particular, shall mark the Contract or
Purchase Order number and any other identification
information provided by UNDP as well as such other
information as is necessary for the correct handling and
safe delivery of the Goods. Unless otherwise specified
in the Contract, the Contractor shall have no right to any
return of the packing materials.

114 TRANSPORTATION & FREIGHT: Unless
otherwise specified in the Contract (including, but not
limited to, in any “INCOTERM?” or similar trade term),
the Contractor shall be solely liable for making all
transport arrangements and for payment of freight and
insurance costs for the shipment and delivery of the
Goods in accordance with the requirements of the
Contract. The Contractor shall ensure that UNDP
receives all necessary transport documents in a timely
manner so as to enable UNDP to take delivery of the
Goods in accordance with the requirements of the
Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in
the Contract, in addition to and without limiting any
other warranties, remedies or rights of UNDP stated in
or arising under the Contract, the Contractor warrants
and represents that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing
thereof, conform to the technical specifications, are fit
for the purposes for which such Goods are ordinarily
used and for any purposes expressly made known in

dretim verilerine erisim saglamak dahil olmak iizere

Sakat bunlarla sourly olmaksizin, UNDP 've veva onun

goreviendirdigi kontrol acenmtelerine, herhangi bir
tcrer ofmaksizin makul olan her nirlii destek ve kolaylik
saglanacaktir. Mallarla ilgili olarak  herhangi bir
kontrof igleninin gereekiestivilmesi yahut buna benzer
kontroliin gergeklestirilmemesi, Yiiklenicinin Sozleyme
kapsanmundaki yiikiimliliiklerinden herhangi birini veva
Yitklenicinin beyanlarindan herhangi birini ortadan
kaldvrmayacakur.

1.3  MALLARIN  PAKETLENMESE:  VYiiklenici,
Mallarin tusmma  yontemine, tiriine ve mikiarina
yonelik en viiksek standartlardaki ilracat paketleme
vomtemine uygun bir gekilde Mallary teslimat igin
paketlevecektir. Muallar, Sozlesme igerisinde belirtilen
talimatlara wygun olarak veya, diger durumlarde,
ticaret siirecinde olagan sekilde yapildigi bigcimde, ve
Mallarm imalatgilary ve nakliyecileri tarafindan veya
yiirtirliikteki yasalar tarafindan wygulanan her tirlii
gereksinimlere wvgun  bir gekilde  paketlenceek ve
isaretlenecektir. Paketler iizerinde, ozellikle, Sozlegme
veva Sann Alma Emri numarasi ve UNDP tarafindun
verilecek  diger fammlama  bilgileri ile, bunlarin
yanmmnda, Mallurm dogru bir sekilde sevk - idaresi ve
giivenli bir gekilde testimati i¢in gerekli olabilecek
diger bilgiler yver alacaktir. Sizlesme igerisinde aksi
belirtilmedigi siirece, Yiiklenicinin paket madzemelerini
iade alma hakki olmayacakiir,

[1.4 NAKLIYE & NAVLUN: Sozlesme icerisinde aksi
helirtilmedigi siirece (herhangi bir "INCOTERM™
veva benzeri ticaret huikiimleri dahil olmak iizere fakat
buntarla svmrlt ofmaksizin),  Yiiklenici Sozlesmenin
gereksinimlerine uvgun bir sekilde Mallarm sevkivat
ve testimatr i¢in naviun ve sigorta masraflarunn
ddenmesinden  ve  biitiin - naklive  organizasyonun
vapthmasimdan tek basina soruml olacaktir. Yiiklenici,
UNDP 'nin Sozlesmenin gereksinimlerine wygun bir
sekilde Mallarm teslimatim - alabilmesini saglamak
iizere, UNDP nin gerekli biitiin naklive belgelerini
zamaninda almasvm saglayacaktir.

I1.5 GARANTILER: Sizlesme  icerisinde  aksi
helirtilmedigi siirece. Sozlesme  kapsamindu  ortaya
¢than veva Sozlesme igerisinde belirtilen, UNDP 'nin
diger garantilerine. hak ve g¢oziim yollurma ilave
olarak  ve  bunlari  spurlamadan, Yiiklenici
asagidakileri bevan ve garanti eder:

11.5.1 Bivin puketler dahil olmak  tizere  Muallar,
Teknik Sartnamelere, ve normal kosullarda Mallarn
kullamldigy amaca uygundur ve Sozlesme igerisinde
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writing in the Contract, and shall be of even quality, free
from faults and defects in design, material, manufacturer
and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer
of the Goods, the Contractor shall provide UNDP with
the benefit of all manufacturers’ warranties in addition
to any other warranties required to be provided under the
Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and
description required by the Contract, including when
subjected to conditions prevailing in the place of final
destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by
any third-party, including claims of infringement of any
intellectual property rights, including, but not limited to,
patents, copyright and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following
any delivery of the Goods and for a period of not less
than one (1) year following acceptance of the Goods by
UNDP in accordance with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’s
warranties are effective, upon notice by UNDP that the
Goods do not conform to the requirements of the
Contract, the Contractor shall promptly and at its own
expense correct such non-conformities or, in case of its
inability to do so, replace the defective Goods with
Goods of the same or better quality or, at its own cost,
remove the defective Goods and fully reimburse UNDP
for the purchase price paid for the defective Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the
needs of UNDP for any services that may be required in
connection with any of the Contractor’s warranties
under the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no
circumstances shall UNDP be required to accept any
Goods that do not conform to the specifications or
requirements of the Contract. UNDP may condition its
acceptance of the Goods upon the successful completion
of acceptance tests as may be specified in the Contract
or otherwise agreed in writing by the Parties. In no case
shall UNDP be obligated to accept any Goods unless and

yazit bir bigimde agthea belirtilen amaglara uygundur,
ve diizgiin bir kaliteye sahip olacaktr, tasarim,
malzeme, imalat ve is¢ilik bakimindan  hatasiz ve
probiemsiz olacaktir;

11.5.2 Eger Yiiklenici Mallarin orijinal  imalatgrsi
degilse, Yiiklenici, Sozlesme  kapsaminda verilmesi
gereken diger biitiin garantilere ek olarak. UNDP 'nin
hiittin imalat¢r  garantilerinden  de  favdalanmasum
saglayacakiir;

11.3.3 Mallar, nihai destinasyon yerinde egemen olan
kosullara maruz kaldige durwmlar dahil olmak iizere,
Sozlesme ile istenen kaliteye, miktart ve tanma haizdir;

11.5.4 Mallar, patentler, telif” hakki ve ticari swlar
dahil olmak tizere fukat bunlarla stmrli olmaksizin, her
tiriii fikei miilkivet hakkoun ihlal edilmesi ile ilgili
talepler de dahil olmak iizere herhangi bir diciincii taraf’
tarafimdan herhangi bir talep hakkma konu degildir;

11.3.3 Mallar yeni ve kullanilmamy durumdadir:

11.5.6 Mallarin teslimatimn ardindan ve Siozlesmeye
wygun bir sekilde UNDP tarafidan Mallarm kabuliinii
takip eden en az bir (1) villik siire boyunca, biitiin
garantiler tam olarak gegerli olmayva devam edecektir,

11.3.7 Yiiklenicinin  garantilerinin - gegerli ofdugu
herhangi  bir sive  boyunca, Mallarin Sizlegmenin
gereksinimlerine uygun  olmadigr  yoniinde UNDP
tarafindan yapilacak bir bildirimin ardindan, Yitklenici
ivedilikle ve masraflart kendisine ait olmak idizere, soz
konusu wyvgumsuziuklar:  diizelrecek  veyva,  bunfar
diizeltemivorsa, kusurin Mallari, masraflart kendisine
ait olmak fizere, aym veva duha ivi kaliteve sahip
Mallarla  degistirecek,  kusurlu Mallarr alacak ve
kusurlu Mallar icin édenen sann alim bedelinin
tamanmm UNDP 've tam olarak iade edecektir; ve,

11.3.8 Yiikienici. Saizleyme kapsamindaki
bhevanlarmdan  herhangi biri ile baglanult olurak
gerekli olabilecek her tirlii servis igcin UNDP ‘nin
ihtivaclarina cevap verecektir.

1.6 MALLARIN KABULU: Hichir kosul altinda
UNDP nin,  Sozleymenin  gercksinimlerine  veya
sarinamelere wvgun olmayan herhangi bir Malt kabul
etmesi istenemez. UNDP, Mallurt kabul  etmesini,
Sozlesme igerisinde  belirtilebilecek veva  Taraflar
arasmda vazilt olarak baska bir sekilde mutabakata
haglanabilecek olan kabul  testlerinin basardt  bir
sekilde  tamumianimes  olmast  sartina  baglavabilir.
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until UNDP has had a reasonable opportunity to inspect
the Goods following delivery. If the Contract specifies
that UNDP shall provide a written acceptance of the
Goods, the Goods shall not be deemed accepted unless
and untii UNDP in fact provides such written
acceptance. In no case shall payment by UNDP in and
of itself constitute acceptance of the Goods.

11.7 REIECTION OF GOODS: Notwithstanding any
other rights of, or remedies available to UNDP under the
Contract, in case any of the Goods are defective or
otherwise do not conform to the specifications or other
requirements of the Contract, UNDP, at its sole option,
may reject or refuse to accept the Goods, and within
thirty (30) days following receipt of notice from UNDP
of such rejection or refusal to accept the Goods, the
Contractor shall, in sole option of UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon retumn of the Goods,
or a partial refund upon a return of a portion of the
Goods, by UNDP; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable
the Goods to conform to the specifications or other
requirements of the Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better
quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the
defective Goods as well as the costs relating to the
storage of any such defective Goods and for the delivery
of any replacement Goods to UNDP.

11.8  Inthe event that UNDP elects to return any of the
Goods for the reasons specified in Article 11.7, above,
UNDP may procure the Goods from another source. In
addition to any other rights or remedies available to
UNDP under the Contract, including, but not limited to,
the right to terminate the Contract, the Contractor shall
be liable for any additional cost beyond the balance of
the Contract price resulting from any such procurement,
including, inter alia, the costs of engaging in such
procurement, and UNDP shall be entitled to

Hichir durumda UNDP. testimat sonrasinda Mallart
kontrol etmek icin makul bir firsata sahip olmadik¢a ve
havle bir firsata sahip oluncava kadar, herhangi bir
Malin  kabuliinti yapmak  zorunda  degildir.  Eger
Sozlesme igerisinde UNDP 'nin Mallarr yazili bir
sekilde kabul edecegi hiikmii ver aliyorsa, UNDP
gergekten soz konusu yazih kabulii verinceye kadar ve
bu kabulii vermedigi siirece. Mallarin kabul edilmis
oldugu diisiintiitmevecektir. Hichir durumda UNDP
turafindan yvapilan odemeler, kendi busina ve kendi
igerisinde, Mallarm kabul edilmis oldugu anlanuna
gelmeyecektin,

117 MALLARIN  REDDEDILMESI:  Sozleyme
kapsanunda UNDP 'nin sahip oluabilecegi diger hak
veya ¢aziim yollarma halel getirmeksizin, Mollardan
herhangi hirisinin kusurlu olmast veya Sozlesmenin
diger gereksinimlerine  veva  yurtnamelere  wygun
olmamast durunmummda. UNDP, kendi takdivine bagl
olarak, Mallary reddedebiliv veya kabul etmeyehilir, ve
soz  konusu  Maliarm  reddedildigine  veva  kabul
edilmedigine  yonelik  olarak  UNDP'den  gelecek
hildirimin ardindan otuz (30} giin i¢erisinde Yiklenici,
tamamen UNDP ‘nin takdirine bagl olarak:

HI.7 D Mallarmn iade edilmesinin ardindan dicretin
tamami dade  edecek,  veye UNDP  tarafindun
Mallarin bir kiswurun iade edilmesinin ardmdan kismi
bir iade yapacak: veya,

11.7.2 Mallarin Sézlesmenin diger gereksinimlerine
veya sartnaimeyve uygun olmuson saglayacak bir yekilde
Mallarr tamir edecek; veya,

11.7.3 Mallar: esit veya daha ivi kaliteye sahip baska
Mallarta degistirecek: ve

1.7 4 kusurlu Mallarin dadesine  veya  tamiratina
iiskin batiin masraflart ve bunun vanmda ilgili kusurfu
Mallarin - depolanmase  ile  iligkili  masraflart  ve
degistivilmiy olan Mallarm tesliman ile igili biitiin
masraflart UNDP ye ddeyecektir,

118 UNDP'nin yukarwdaki 11.7 numaraeli Mudde
iverisinde belirtilen gerekeelerle Mallurdun herhangi
hirini iude etmevi tercih etmesi durumunda, UNDP
Mallary buska bir kaynaktan temin edebiliv. Sozlegmeyi

feshetmek de dahil olmak tizere fakat bununia sinnrl

olmuksizin, Sozlesme  kapsanunda UNDP 'nin sahip
olabilecegi diger hak veya ¢ozum yollarmg  ilave
olarak, digerferinin yanmmdu, soz konusu satin alma
iliskisinin kurulmast ile ilgili malivetler dahil olmak
zere, buna benzer sutn alim iligkisinden dolavt ortuyu
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compensation from the Contractor for any reasonable
expenses incurred for preserving and storing the Goods
for the Contractor’s account.

11.9 TITLE: The Contractor warrants and represents
that the Goods delivered under the Contract are
unencumbered by any third party’s title or other property
rights, including, but not limited to, any liens or security
interests. Unless otherwise expressly provided in the
Contract, title in and to the Goods shall pass from the
Contractor to UNDP upon delivery of the Goods and
their acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor shall be
responsible for obtaining any export license required
with respect to the Goods, products, or technologies,
including software, sold, delivered, licensed or
otherwise provided to UNDP under the Contract. The
Contractor shall procure any such export license in an
expeditious manner. Subject to and without any waiver
of the privileges and immunities of UNDP, UNDP shall
lend the Contractor all reasonable assistance required for
obtaining any such export license. Should any
Governmental entity refuse, delay or hinder the
Contractor’s ability to obtain any such export license,
the Contractor shall promptly consult with UNDP to
enable UNDP to take appropriate measures to resolve
the matter.

gikan, Sozleyme bedelinin bakive kisnnr ayan her tirlii
ilave  maliyetten  Yiiklenici  sorumluy  olucaktir,  ve
UNDP, Yiiklenicinin adima Mallarm korunmast ve
saklanmast i¢cin vapilan makul masraflar sebebiyle
Yukleniciden tazminat alma hakkmma sahip olacakir.

11.9  MULKIYET: Yiiklenici, Sozlesme kapsaninda
testimatt yapillan Mallarin.  her dirlii ipotek veva
teminat hakki da dahil olmak dizere fakat bunlaria
sturlt olmaksizin, herhangi bir - diguncii tarafin
mutkiveti ife veva buska miilkivet haklart ile iligkili bir
yutkumliiik altinda olmadigme bevan ve garvanti eder.
Sazlesme  igerisinde  agthea  belirtilen  hususlar
haricinde, Mallarm testimatimn ardimdan ve bunlarin
Sozlesmenin - gereksinimierine  wygun  hir - hi¢imde
UNDP  tarvafindan  kabul  edilmesinin ardmdan
Mallarin midkiyeti Yiikleniciden UNDP ve gegecekiir,

110 THRACAT LISANSLARI: Sizlesme kapsaminda
UNDP've verilen.  satdan.  teslim edilen veya
tisunslanan vazilimdar da dahil olmak vzere. Mallar,
urunler, veya teknolojiler ile ilgili olarak gerekdi olan
her tirlii ihracat lisansimt temin etmekten Yiiklenici
sorumiu  olacakur. Yiiklenici, buna benzer ihracat
lisanslarnn hizly bir sekilde temin edecekiir. UNDP 'nin
ayvricalte ve muafiverlerine tabi olarak ve bunlardan
hichir sckilde feragat ermeksizing UNDP soz konusu
ihracar lisanstimn alinmase icin gerekli olun makul
biitiin destegi Yikleniciye verecektir. Herhangi bir
resmi kuwrulusun  Yiklenicinin séz  konusu  ihracat
ruhsatim almasim  reddetmesi,  geciktirmesi  veya
engellemesi durumunda, UNDP 'nin by konuyvu ¢ozmesi
icin wygun adimlart atabilmesini saglamak  tizere,
Yuklenici ivedilikle UNDP 've damsacaktny

12. INDEMNIFICATION:

12.1 The Contractor shall indemnify, defend, and
hold and save harmless, UNDP, and its officials, agents
and employees, from and against all suits, proceedings,
claims, demands, losses and liability of any kind or
nature brought by any third party against UNDP,
including, but not limited to, all litigation costs and
expenses, attorney’s fees, settlement payments and
damages, based on, arising from, or relating to:

12.1.1 allegations or claims that the possession of or use
by UNDP of any patented device, any copyrighted
material, or any other goods, property or services
provided or licensed to UNDP under the terms of the
Contract, in whole or in part, separately or in a
combination contemplated by the Contractor’s

published specifications therefor, or otherwise

12.TAZMINAT:

12,1 Yiiklenici:

2. 1.1 kismen  veya tamamen,  ayri ayri veya
Yuklenicinin bu yonde yaymlanan sartnameleri ile
tasarlanan hir kombinasvon halinde, veva Yiiklenici
tarafindan dzel olarak onavianan bir baska sekilde,
Sozlesmenin kosullart kapsanunda UNDP 'ye verilen
veva fisanslanan her tirlii patentli cihazin, telif hakki
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specifically approved by the Contractor, constitutes an
infringement of any patent, copyright, trademark, or
other intellectual property right of any third party; or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed
by them in the performance of the Contract, which give
rise to legal liability to anyone not a party to the
Contract, including, without limitation, claims and
liability in the nature of a claim for workers’
compensation.

12.2  The indemnity set forth in Article 12.1.1, above,
shall not apply to:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the
Contractor’s compliance with  specific  written
instructions by UNDP directing a change in the
specifications for the goods, property, materials,
equipment or supplies to be or used, or directing a
manner of performance of the Contract or requiring the
use of specifications not normally used by the
Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions
to or changes in any goods, property, materials
equipment, supplies or any components thereof
furnished under the Contract if UNDP or another party
acting under the direction of UNDP made such changes.

12.3 In addition to the indemnity obligations set forth
in this Article 12, the Contractor shall be obligated, at its
sole expense, to defend UNDP and its officials, agents
and employees, pursuant to this Article 12, regardless of
whether the suits, proceedings, claims and demands in

kapsamundaki  matervallerin, veva diger mallarm,
hizmetlerin . veva  muilklerin UNDP  tarafindun
kullamilmasoun veya bulundurulmasimn herhangi bir
denncii tardafa ait herhangi bir patenti, telif hakkini,
ticari marka veyva diger fikri milkivet hakkon ildal
ettigine vonelik talep veya iddialara; veya,

12.1.2 Sozlesmenin  edimierinin verine  getivilmesi
asamasinda,  is¢i fazminatina  yvonelik  talep
niteligindeki talep ve sorumliduklar dahil olmak dizere

Jakat bunfarla simrit olmaksizin, Yiklenicinin veya

Yiiklenici tarafindan dogrudan veya dolavli olarak
goreviendirilen herhangi bir kisinin, Sozlesmeyve taraf
olmayan  herhangi  bir  kisive vinelik  hukuki - bir
sorumiuluga sebebivet veren her tiirlii evlem ve va
ihmaline baglr olarak veva bu konularla ilgili olarak
ortava ¢rkan, hitin yargilama masraf ve harcamalari,
avukatlik vicretleri. uzlasma ticretleri ve hasarlar dahil
olmak tizere fukat bunlarla simirlt olmaksizin, herhangi
hir dgtincti taraf tarafindan UNDP aleyvhinde ortaya
atilan, turi ve niteligi her ne olursa olsun biitiin
davalar, kovusturmalar, talepler, istekler, kaviplar ve
sorumibuluklar sebebivie UNDP yi, onun ¢alisanlarim,
acentelerini ve garevlilerini savunacak, zararlarvu
tazmin  edecek ve bu kisilerin zarar etmemesini
suglayacakiir.

122 Yukaridaki 12, 1.1 numaralt Maddede belirtifen
faziminal:

12.2.1 Kullimdacak olan mallar, miitkler, materyaller,
ekipmanlar  veva  fkmal  malzemeleri  ile  ilgili
sartnamelerde  hir - degisiklik  yvapdmasing,  veya
Sozlesmenin  edimlerinin yerine getirilme  yeklinin
degistivilmesine veya normalde Yiklenici tarafimdan
kullunilmavan sarinamelerin kullamilmasinm
istenmesine  yonelik  olarak  UNDP  turafindan
gonderilen spesifik yvazidi talimatliara  Yiikienicinin
wymasin sonucunda ortaya cikan ihlal iddiasi: veva

12.2.2 eger UNDP veva UNDP ‘nin talimati ile huareket
eden bir buska taraf soz  konusu  degiyiklikieri
yapmusa. Sozlesme kapsanundua verilen herhangi bir
mal, miilk, malzeme. ckipman, ikmal naddesi veva
bunlara ait herhangi bir bilesen dizerinde yapilacak
degisikliklerden  veya  ilavelerden  kaynaklanan
herhangi bir ihlal talehi igin gecerli olmayacaknr.,

123 Madde 12 icerisinde  belirtilen  taziminat
yvukiimliilitklerine ¢k olurak. Yuklenici,  duvalar,
kovusturmalar, talepler ve iddialarm herhangi bir
kayvba veya sorumluluga geryckten schebiver verip
vermedigine  bakiimaksizin, Madde 12 wyvarmca.
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question actually give rise to or otherwise result in any
loss or liability.,

124 UNDP shall advise the Contractor about any
such suits, proceedings, claims, demands, losses or
liability within a reasonable period of time after having
received actual notice thereof. The Contractor shall have
sole control of the defense of any such suit, proceeding,
claim or demand and of all negotiations in connection
with the settlement or compromise thereof, except with
respect to the assertion or defense of the privileges and
immunities of UNDP or any matter relating thereto, for
which only UNDP itself is authorized to assert and
maintain. UNDP shall have the right, at its own expense,
to be represented in any such suit, proceeding, claim or
demand by independent counsel of its own choosing.

12.5 In the event the use by UNDP of any Goods,
property or Services provided or licensed to UNDP by
the Contractor, in whole or in part, in any suit or
proceeding, is for any reason enjoined, temporarily or
permanently, or is found to infringe any patent,
copyright, trademark or other intellectual property right,
or in the event of a settlement, is enjoined, limited or
otherwise interfered with, then the Contractor, at its sole
cost and expense, shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to

continue using such Goods or Services provided to
UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services
provided to UNDP, or part thereof, with the equivalent
or better Goods and/or Services, or part thereof, that is
non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for
the right to have or use such Goods, property or
Services, or part thereof.

Yiiklenici. masraflurt kendisine ait olmak tizere, UNDP
ve onun goreviilerini, acentelerini ve galisanlarin
savunmakla miikelief olacaktir,

124 UNDP. bunlarla ilgili bildirimi fiili olarak
almasvun ardindan makud bir zaman dilimi i¢erisinde
buna benzer davalar, kovusturmalar, talepler, iddiatar,
kayiplar veya sorumiuluklar hakkinda Yiikienicive bilgi
verecektir.  Yiiklenici buna  benzer  herhangi  bir
davamn,  kovugturmeann,  talep  veya  iddiammn ve
bunlarmn ¢ozibme kavusturulmast veva uzlasimasi ile
baglanuilr  biitiin - muizakerelerin savunmasuun
kontroliinii tek basma iistlenecek olup, UNDP 'nin
ayricaltklarvmn  ve  muafivetierinin veva  bunlarla
iliskili herhangi bir konunun savunulmast ile ilgili
olanlar bu kapsamin disinda olacaktir ve bunlar
savunma ve koruma yerkisi valnizea UNDP've ait
olacakio. UNDP, masraflar: kendisine ait olmak tizere,
buna benzer duvalarda. kovusturmalarda, wilep veya
iddialarda, kendi segecegi bagimsiz avukatlary ile
temsil edilme hakkina sahiptir.

12,5 Herhangi bir duva veva kovusturmnada, kismen
veya tamamen, Yiiklenici tarafindan UNDP ve verilen
veva lisanslanan herhangi bir malm, nuilkiin veyva
hizinetin UNDP tarafindan kullamiimasinn, herhangi
hir sehepten, gegici veya kalict olarak, yasaklanmasi,
veva herhangi bir patent. telif hakki. ticari marka veya
diger fikri miitkivet hakkun ildal  ettiginin tespit
edilmesi  durumunda  veva  bir  uwzlagmann
yuasaklanmasi, kistlanmasi veva baska bir sekilde buna
mitidahale edilmesi durvmunda, Yiklenici, masraflari
ve harcamalart tamamen kendine ait olmak tizere,
ivedilikle:

12.3.1 va UNDPye verilen soz konusu mal veyva
hizmetlerin - kullandmasina  devam  etmeye  yonelik
stntrsiz hakki UNDP 've verecek;

123.2 ya  UNDPye verifen Mallart  veveya
Hizmetleri, veva buniarin bir kisnuni, ihial niteligi
tayimavan  eydeger veya daha iyvi Mallar ve/veva
Hizmetlerle, veva bunlarin bir kisnu ile degistirecek: ya
du

12.3.3 soz konusu Mallarr, haldarr veva Hizmetleri
veva bunlarin bir kisnunt kullanma veva sahip olma
hakky icin UNDP tarafimdan édenen dicretin tamanmini
UNDP ve iade edecektir.
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13. INSURANCE AND LIABILITY:

13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all
loss, destruction, or damage to the property of UNDP
caused by the Contractor’s personnel or by any of its
subcontractors or anyone else directly or indirectly
employed by the Contractor or any of its subcontractors
in the performance of the Contract.

13.2  Unless otherwise provided in the Contract, prior
to commencement of performance of any other
obligations under the Contract, and subject to any limits
set forth in the Contract, the Contractor shall take out
and shall maintain for the entire term of the Contract, for
any extension thereof, and for a period following any
termination of the Contract reasonably adequate to deal
with losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its
property and any equipment used for the performance of
the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its
equivalent, or employer’s liability insurance, or its
equivalent, with respect to the Contractor’s personnel
sufficient to cover all claims for injury, death and
disability, or any other benefits required to be paid by
law, in connection with the performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to
cover all claims, including, but not limited to, claims for
death and bodily injury, products and completed
operations liability, loss of or damage to property, and
personal and advertising injury, arising from or in
connection with the Contractor’s performance under the
Contract, including, but not limited to, liability arising
out of or in connection with the acts or omissions of the
Contractor, its personnel, agents, or invitees, or the use,
during the performance of the Contract, of any vehicles,
boats, airplanes or other transportation vehicles and
equipment, whether or not owned by the Contractor;
and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in
writing between UNDP and the Contractor.

13. SIGORTA VE SORUMLULUK:

13.1  VYiiklenici'nin  kendi  personeli  veya  alt
viiklenicilerinden  herhangi  hiri tarafindan  veyva
Sazlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi stirecinede
Yitklenici tarafindan veya onun alt yiiklenicilerinden
herhangi biri tarafindan dogrudan veyva dolayit olarak
istthdam edifen  bagka  biri tarafindan  UNDP 'nin
Mallarim  gorecegi carartar,  kayip  veya  imha
durumlart icin Yiiklenici ivedilikle UNDP ye ddeme
yapacaktir.

13.2 Sozlesme igerisinde aksi belivtilmedigi siirece,
Sozlesme  kapsanundaki  diger  herhangi  bir
yiikimliltigiin yerine getirilmesine baglamadan dnce,
ve Sozlesine icerisinde belirtifen smrlara tabi olarak,
Yiiklenici:

13.2.1 Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi icin
kullandan biitiin ekipmantar ve muilkler ile ilgili olarak
hiitiin risklere karst sigorty;

13.2.2 Sozlesmenin edimlerinin yerine getivilmesi ile
baglannit olarak, vasalara gaore odenmesi gereken
diger haklarta birlikie, yaralanma, sakatlanma ve éliim
sorwmluluklarom  kapsamava  vetecek  yekilde,
Yiiklenicinin personeli igin isgi tazminat sigortasi, veva
onun esdegeri veva iyveren sorumluluk sigortast veya
omumn eydegeri;

13.2.3 Sahibi Yiikienici olsun veva olmastn, her tiirlii

arag, gemi, ugak veya diger naklive ara¢  ve
ekipmanlarunun,  Sozlesmenin  edimlerinin - yerine
getivitmesi  esnasmda,  kullamimast  ile  veva,

Yiiklenicinin, onun personelinin, acentelerinin, veva
davetlilerinin eylem veva ilunalleri ile baglanids olarak
veva hunlurin eylem ve ihlallerinden dolayr ortava
¢thkan sorumivluklar dahil olmak dizere fakat bunlaria
sl olmaksizin, Saziesme kapsanunda Yiiklenicinin
performansindan dolavt veya  performanst  ile
baglantilt olarak, oltim veya varalanma talepleri. tiriin
veva tamandammney iy soruminlugu, mal kaybi veya
hasari, veya insan veya reklam hasarlart dohil olmeak
tzere fakat bunlarla suurlt olmaksizin, biitiin talepleri
kapsayacak veterli miktarda sorumiuluk sigortast: ve
13.24 UNDP ile Yiklenici wrasinda vaziy olarak
mutabakata baglunabilecek olan diger sigortalar
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13.3 The Contractor’s liability policies shall also
cover subcontractors and all defense costs and shall
contain a standard “cross liability” clause.

13.4 The Contractor acknowledges and agrees that
UNDP accepts no responsibility for providing life,
health, accident, travel or any other insurance coverage
which may be necessary or desirable in respect of any
personnel performing services for the Contractor in
connection with the Contract.

13.5 Except for the workers’ compensation insurance
or any self-insurance program maintained by the
Contractor and approved by UNDP, in its sole
discretion, for purposes of fulfilling the Contractor’s
requirements for providing insurance under the
Contract, the insurance policies required under the
Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the
liability policies, including, if required, as a separate
endorsement under the policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the
Contractor’s insurance carrier’s rights against UNDP;

13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice
from the Contractor’s insurance carrier not less than
thirty (30) days prior to any cancellation or material
change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a primary
and non-contributing basis with respect to any other
insurance that may be available to UNDP.

13.6 The Contractor shall be responsible to fund all
amounts within any policy deductible or retention.

13.7 Except for any self-insurance program
maintained by the Contractor and approved by UNDP
for purposes of fulfilling the Contractor’s requirements

Sozlesmenin suresi boyunca (Sozlesme uzardirsa bu ek
siireler  dahil olmak  gizere)  ve  Sézlesmenin
Jeshedilmesinin ardmdan yukarwdaki konularla ilgili
olurak makul 6lgiide yeterli bir siire boyunca, Yiiklenici
bu sigortalart yaptiracak ve gegerli olarak muhafuza
edecektir.

13.3 Yiklenicinin soruminluk poligeleri avin zamandu
alt yriklenicileri ve biitim savunma masraflaron da
kapsavacak ve bu policeler icerisinde standart bir
“capraz soruminluk” maddesi yer alacaknr,

13.4 Yiiklenici. Sozleymeyvie buglantilt olarak Yiiklenici
icin hizmet icra eden herhangi bir personel ile iliskili
olarak gerekli olabilecek veya istenehbilecek yasam.
saghk, kaza, sevahat  sigortast veva  baska  bir
sigortamm  yapturdmast  igin UNDP 'nin highir
sorumluluk kabul etmedigini bilir ve kabul eder.

13,5  Sazleyme kapsaminda sigorta yaptirma ile ilgili
Yitklenicinin  yuikimliliiklerinin - yerine  getirilmesi
amactvia UNDP twrafindan,  kendi takdivi altinda,
onayvlanan ve Yikienici tarafindan yaptirdan  isgi
tazminal  sigortast veva her tirlii dahili sigorta
programi haricinde. Sozlesme kapsammndaki sigorta
policelerinde:

13.5.1 gerekirse. police kapsammnda avri bir onay
olmak dizere, sigorta poligeleri kapsamnda  ilave
sigortalt olarak UNDP 'nin adr gegecektir:

13.3.2 Yukienicinin  haklarinm,  UNDP'yve  karsi,
sigortayt diizenleven tarafa devir vetkisinden feragat
edilmesine iliskin bir madde icerecektir;

13.3.3 sigorta poligesinin iptal  edilmesinden veya
kapsann dnemli dlgtide degistivilmesinden en az otuz
(30) gin  once UNDP'nin  Yiklenicinin - sigorta
sirketinden yaziuy bir bildivim almasvu saglayacak bir
hiikiint icerecektir; ve.

13.5.4 UNDP nin  fuydalanabilecegi  diger  hiitiin
sigortalar ile ilgili olarak asli gekilde (primary) ve
katht-olmaksizin (non-comtributing) cevap ile ilgili bir
hitkiim icerecekiir.,

13.6  Yiiklenici,  herhangi  bir  poligenin  tenzili
muafivel veya konzervasvon souri igerisinde kalan
Biitun twtarlart dodemekten sorumiu olacaktir.

13.7  Sozleyme kapsanunda sigorta vaptiritmasi ile
ilgili Yuklenicinin yukiimliliguniin yerine getivilmesi
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for maintaining insurance under the Contract, the
Contractor shall maintain the insurance taken out under
the Contract with reputable insurers that are in good
financial standing and that are acceptable to UNDP.
Prior to the commencement of any obligations under the
Contract, the Contractor shall provide UNDP with
evidence, in the form of certificate of insurance or such
other form as UNDP may reasonably require, that
demonstrates that the Contractor has taken out insurance
in accordance with the requirements of the Contract.
UNDP reserves the right, upon written notice to the
Contractor, to obtain copies of any insurance policies or
insurance program descriptions required to be
maintained by the Contractor under the Contract.
Notwithstanding the provisions of Article 13.5.3, above,
the Contractor shall promptly notify UNDP concerning
any cancellation or material change of insurance
coverage required under the Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees that
neither the requirement for taking out and maintaining
insurance as set forth in the Contract nor the amount of
any such insurance, including, but not limited to, any
deductible or retention relating thereto, shall in any way
be construed as limiting the Contractor’s liability arising
under or relating to the Contract.

et ife UNDP tarafimdan onavianan ve Yiiklenici
tarafindan yaptirddan - her  tirlii- sigorta programi
havicinde, Yiiklenici  Sozlegme  kapsamindaki
sigortalart, finansal durumu ivi olan ve UNDP 'nin
kabul  edebifecegi  itibar  sahibi  sigortacidardan
yaptiracaktir.  Sizleyme  kapsammda herhangi  hir
yitkinnliiliigiin baglumasmdan énce. Yiiklenici, sigorta
belgesi fornmunda veva UNDP'nin makul  sekilde
isteyebilecegi  diger  formiurda. Yiiklenicinin
Sozlesmenin gercksinimlerine wygun bir sekilde sigorta

vaptirdigine - gosteren  makul  kanitfart UNDP 'ye
sunacakt.  UNDP,  VYiiklenicive  yazilt  bildirim
yapdmasuun  ardindan,  Sozlegme  kupsaininda

Yiiklenici tarafindan yaptirihmasi gereken her tirlii
sigorta polivesinin veya sigorta program tanumlaroun
kopvalarint alma hakkine sakle tutar. Yukaridaki 13.3.3
numaraly Maddenin hikiimlerine halel getirmeksizin,
Yitklenici,  Sozlegme  kapsanunda  gerekli  olan
sigortanm iptal  edilmesi veya  kapsamimn onemli
dlgiide  degistirilmesi durunumda,  derhal UNDP ye
bilgi verecektir,

13.8  Sozlesme  igerisinde  belirtilen  sigortanin
vaptirilmasnun ve aktif sekilde stirdiiriilmesinin yahu
sigortalarla ilgili olarak her tiirlii tenzili muafiveder ve
konzervasyonlur dahil olmak dizere fakar bunlaria
somrle olmaksizin, buna benzer sigorta tularimn hichir
sekilde  Yiiklenicinin  Sozlesme  kapsammdaki veya
Sazlesmeden  dogan  sorumiulugunu  smirlavacagi
diistintilmeyecektir,

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor
shall not cause or permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person to be placed on file or to
remain on file in any public office or on file with UNDP
against any monies due to the Contractor or that may
become due for any work done or against any goods
supplied or materials furnished under the Contract, or by
reason of any other claim or demand against the
Contractor or UNDP.

14. [IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi vahut
UNDP aleyhindeki diger herhangi bir iddica veva talep
sebebivie veva. Siozlesme kapsaminda temin edilen
malzemeler  veya  femin  edilen  her  tirlii - mal
karsthginda veyva  vapdan  her tirlii iy sebebiyle
Yiikleniciye odenmesi gercken veva gerekebilecek olan
her tiirlii paralarin karsiiginda, herhangi bir kamu
orgamt nezdinde veva UNDP nezdinde herhangi bir kigi
tarafindan herhangt  bir ipotek, haciz veva  diger
islemin baglanimasina sebep olmayacak veyva huna izin
vermeyecek veva bavle bir islemin devam etmesine izin
vermeyecektir.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies
that may be furnished by UNDP to the Contractor for the
performance of any obligations under the Contract shall
rest with UNDP, and any such equipment shall be
returned to UNDP at the conclusion of the Contract or
when no longer needed by the Contractor. Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in the same

15. UNDP  TARAFINDAN  YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sizlesme kapsanundeki
yiikiimliilitklerden herhangi birinin yerine getivilmesi
icin UNDP tarafindan Yiiklenicive verilmiy olabilecek
her tiirlit ekipman veva ikmal malzemelerinin sahibi
UNDP olmaya devam  edecegi gibi, Siozlesmenin
tamanmlanmmasvun ardmdan veva  Yiiklenicinin artik
bunlura ihtivact olmadigi zaman soz konusu biitiin
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condition as when delivered to the Contractor, subject to
normal wear and tear, and the Contractor shall be liable
to compensate UNDP for the actual costs of any loss of,
damage to, or degradation of the equipment that is
beyond normal wear and tear.

ekipmantar UNDP ‘ve iade edilecektir. UNDP yve iade
edildigi zaman, soz konusu ekipmanlar. normal aginma
ve vipranma haricinde, Yitkleniciye teslim edildigi ilk
durumunda olacakin ve, Yiiklenici, normal asmma ve
vipranma  haricinde.  ekipmanta  ilgili - kayiplarin,
hasarlarin - ve  bozulmalarm  gergek  maliyetini
UNDP ve ddemekien sorumlu olacaknr,

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

16.1 Except as is otherwise expressly provided in
writing in the Contract, UNDP shall be entitled to all
intellectual property and other proprietary rights
including, but not limited to, patents, copyrights, and
trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other
materials which the Contractor has developed for UNDP
under the Contract and which bear a direct relation to or
are produced or prepared or collected in consequence of,
or during the course of, the performance of the Contract.
The Contractor acknowledges and agrees that such
products, documents and other materials constitute
works made for hire for UNDP.

16.2 To the extent that any such intellectual property
or other proprietary rights consist of any intellectual
property or other proprietary rights of the Contractor: (i)
that pre-existed the performance by the Contractor of its
obligations under the Contract, or (ii) that the Contractor
may develop or acquire, or may have developed or
acquired, independently of the performance of its
obligations under the Contract, UNDP does not and shall
not claim any ownership interest thereto, and the
Contractor grants to UNDP a perpetual license to use
such intellectual property or other proprietary right
solely for the purposes of and in accordance with the
requirements of the Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall
take all necessary steps, execute all necessary
documents and generally assist in securing such
proprietary rights and transferring or licensing them to
UNDP in compliance with the requirements of the
applicable law and of the Contract.

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER
MULKIYET HAKLARI:

16.1 Sozlesme igerisinde aksi yazili bigimde agikca
helirtilen durumlar haricinde, Sozlesme kapsammda

Yiiklenicinin - UNDP i¢in  gelistirmiy  oldugu  ve,
Sozlegmenin  edimlerinin yerine  getirilmesi  ile
dogrudan  iligkisi — bulunan  veva  Sozlesmenin

edimlerinin yerine getivilmesinin bir sonucu olarak,
veva yerine getivilmesi esnasinda. tiretifen. hazirlanan
veya derlenen diger materyaller, diriinler, stiregler,
icattar,  fikirler, know-how veya bhelgeler ile ilgili
patentler. telif haklari ve ticari markalar dahil olmak
tizere fakat bunlarla smurly olmaksizin, biitiin fikri
miitkivet haklarimn ve diger miitkivet haklarimn sahibi
UNDP olacaktir. Yitklenici soz komusu diriinlerin,
helgelerin ve diger materyallerin UNDP igin iicret
karsihi@inda yapan isler anlamma geldigini bilir ve
kabul eder.

16.2 Buna benzer fikvi miitkivet haklaroun veyva diger
miilkivet  haklarmn: (i) Yiklenicinin - Sozlegme
kapsanmundaki - yviikiomliliikleri  yerine getirmesinden
once  varligo  siirdiiren,  veya (i) Yiiklenicinin,
Sozlesme  kapsamndaki  yikiimliliklerini yerine
getirmesinden hagimsiz olarak gelistirebilecegi veva
sahip olabilecegi, veyva gelistirmis olabilecegi vahut
sahip olabilecegi wirdeki, Yiiklenicinin herhangi bir

Sikri miitkivet hakkim veya diger miilkivet haklarin

texkil ettigi  durumlarda, UNDP  bunlarla  ilgili
herhangi  bir  muilkiver  talebinde  bulunmaz  ve
bhulunmayacaknr, ve Yiiklenici UNDP ye Sozleymenin
gereksinimlerine uygun hir sekilde ve Sazlesmenin
amaglarina yonelik olarak, siz konusu fikri miilkiyet
haklarin veva diger miilkivet haklarm kullanmak igin
Kalicr nitelikte bir lisany vermektedir.

16.3 UNDP ‘nin talehi tizerine. Yiiklenici, Sozleymenin
ve yartirlitkicki vasalarm gereksinimlerine wygun hir
sekilde, soz konusu miiltkivet haklarimm giivenli bir
sekilde muhafaza edilmesinde ve bunlarim UNDPye
devredilip lisuns verilmesinde genel anlamda vardimetr
olacak ve gerekli biitiin adimlart aacak. gerekli biitiin
helgeleri imzalayacakiir.
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16.4 Subject to the foregoing provisions, all maps,
drawings, photographs, mosaics, plans, reports,
estimates, recommendations, documents, and all other
data compiled by or received by the Contractor under the
Contract shall be the property of UNDP, shall be made
available for use or inspection by UNDP at reasonable
times and in reasonable places, shall be treated as
confidential, and shall be delivered only to UNDP
authorized officials on completion of work under the
Contract.

16.4 Yukaridaki hiikiimlere bagl olarak, Soziesme
kapsaminda Yiiklenici tarafindan derlenen veya alinan
diger biitiin verilerle birlikte. biitiin haritalar, ¢izimler,

Jotograflar. mozaikler, planlar, raporlar. éngoriiler,

tavsiveler, belgeler UNDDP nin malt olacaktir ve makul
zamanlarda ve makul verlerde UNDP ‘nin kullanunia
veyua denetimine sunnlacakur, bunlara gizli olduklar

diistiniilerek  vaklasidlacaknr  ve  bunlar  Sozlesme
kapsanundaki — igin tamamlanmasoun ardmdan
valnizea  UNDP nin  yetkili - goreviilerine  teslim

edilecektir,

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME,
EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR
THE UNITED NATIONS: The Contractor shall not
advertise or otherwise make public for purposes of
commercial advantage or goodwill that it has a
contractual relationship with UNDP, nor shall the
Contractor, in any manner whatsoever use the name,
emblem or official seal of UNDP or the United Nations,
or any abbreviation of the name of UNDP or the United
Nations in connection with its business or otherwise
without the written permission of UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI MUHRUNU
RKULLANMA VE TANITIM: Yiiklenici, UNDP ile bir
Sozlesme iligkisi oldugunu ticari fayda saglamak veya
ticari durumunu muhafaza etmek amact ile reklam
etmevecegi  veva  baska  bir gekilde  kamuya
a¢tklamayacagt gibi, Yiiklenici, hi¢hir sekilde UNDP
veva Birlegmiy Milletlerin advn, amblemini veya resmi
mithriimi, veva UNDP vahut Birlesmiy  Milletlerin
adinin herhangi bir sekilde kisaltmasim, UNDP 'nin
vazilt izni olmaksizin, kendi isleri ile baglantili olarak
veya hagka hir sekilde kullanmayacakiir.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS
AND INFORMATION: Information and data that is
considered proprietary by either Party or that is
delivered or disclosed by one Party (“Discloser™) to the
other Party (“Recipient”) during the course of
performance of the Contract, and that is designated as
confidential (“Information”), shall be held in confidence
by that Party and shall be handled as follows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid
disclosure, publication or dissemination of the
Discloser’s Information as it uses with its own similar
Information that it does not wish to disclose, publish or
disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s Information solely for the
purpose for which it was disclosed.

18.2 Provided that the Recipient has a written
agreement with the following persons or entities
requiring them to treat the Information confidential in

18. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ GiZLI
OLMASI: Taraflardan herhangi biri tarafindan gizli
ofdugu digtiniilen veva Taraflardan biri (" Bilgivi
Veren Turaf™) tarafindan karst Tarafa (* Bilgivi Alan
Taraf™) Sozlesmenin edimlerinin verine getirilmesi
asamasinda verilen ve gizli oldugu belirtilen veya
aciklanan bilgi ve veriler (" Bilgiler”) ilgili Tarafea

gizli  ttwlacaktr  ve  bunlara  asagidaki  sekilde
vaklasilacaktr:

I8.1  Bilgiyi Alan Taraf.

18.1.1 Bilgiyi Veren Tarafin hilgilerinin

agiklanmasi. kamuva  agiimason ve  yavilmasin
anleyvecek gekilde, kendisinin agtikfanmasom, kamuya
actlmasme ve  vaydmasint  stemedigi - benzer
hilgiferinde gosterdigi dikkat ve dzeni gosterecek; ve,

18.1.2 Bilgivi Veren Tarafin Bilgilerini  yalmzca
hilginin verildigi amaca yonelik olarak kullanacakur.

18.2  Bilgivi Alan Tarafm  asagideki kisi veya
kurufuslarla,  bu  kisi veva hkuwrnluglarin Bilgilere
Sozlesmeye ve 18 numaralt bu maddeye wygun olarak
gizli sekilde yaklasmalarim gerektirecek vazili bir
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accordance with the Contract and this Article 18, the
Recipient may disclose Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

18.2.2 the  Recipient’s  employees,  officials,
representatives and agents who have a need to know
such Information for purposes of performing obligations
under the Contract, and employees officials,
representatives and agents of any legal entity that it
controls, controls it, or with which it is under common
control, who have a need to know such Information for
purposes of performing obligations under the Contract,
provided that, for these purposes a controlled legal entity
means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party
owns or otherwise controls, whether directly or
indirectly, over fifty percent (50%) of voting shares
thereof; or,

18.2.2.2 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

18.2.2.3 for the United Nations, a principal or
subsidiary organ of the United Nations established in
accordance with the Charter of the United Nations.

18.3 The Contractor may disclose Information to the
extent required by law, provided that, subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of
the United Nations, the Contractor will give UNDP
sufficient prior notice of a request for the disclosure of
Information in order to allow UNDP to have a
reasonable opportunity to take protective measures or
such other action as may be appropriate before any such
disclosure is made.

18.4 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations,
or pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from
disclosing Information that is obtained by the Recipient
from a third party without restriction, is disclosed by the
Discloser to a third party without any obligation of

anlagma yapny olmasi kosulu ile, Bilgivi Alan Taraf
bu Bilgileri:

18.2.1 Bilgivi Veren Tarafin dnceden yazdi olarak
verecegi bir izin ife diger herhangi bir tarafa; ve,

18.2.2 Sozlegme kapsanundaki yiikiimliiliiklerin yerine
getirilmesi  amaciyla sz konusu Bilgileri  hilmesi

gereken  Bilgivi Alan Tarafin ¢alisanlaring,
goreviilerine,  temsilcilerine  ve acentelerine,  ve,
Sazlesme  kapsanundaki  yikimlitiklerin - yerine

getivilmesi maksady ile ilgili Bilgileri bilmesi gercken,
kendisinin kontrol entigi. kendisini kontrol eden. veva
avir  kigi veva kurum tarafindan kontrol  edildigi
kuruluglarin galtsanlarma, goreviilerine,
temsilcilerine ve acentelerine verebilir. ancak bunun
kosulu olarak, bu amaglara yonelik olarak. kontrol
edifen nizel kigilik asagidaki anlamlara gelecektir:

18.2.2.1 lgili Tarafin, dogrudan veva dolayl olarak,
sirkette ov verme hakkt yaratan hisselerinin yiizde
ellisinden (%30) fuzlasina sahip olan veva baska bir
sekilde bunlart kontrol eden bir tiizel kisilik; veya,

18.2.2.2 ligili Tarafin efekiif yonetim kontroliine sahip
oldugu her tirlit kurudus; veya,

18.2.2.3 Birlesmis Milletler icin, Birlesmis Milleder
Sazlesmesine uygun olarak kurwlmuy olan, Birlesmiy
Milleder'in ana orgam veva bagh organi.

183 Birlesmis Milletler'in ayricalik ve
muafivetlerinden  herhangi  bir  sekilde  feragat
ctimeksizin ve ilgili ayricaltk ve muafiyetlere bagh
olarak, Yiklenicinin UNDP ‘nin herhangi bir bilgi
ifsaatt vapmadan 6nce koruyucu onlenler alabitmesi
veva wygun olubilecek baska adimlar atabilmesi icin
UNDP 'nin makul bir firsata sahip olmasina izin
vermek amact ile. Bilgilerin ifsa edilmesi ile ilgili bir
talepten yeterinee zaman dnce, Yiiklenici 'nin UNDP ye
bilgi  vermesi  kosulu ile, VYiiklenici bu  Bilgileri
yasalari gerektirdigi olgiilerde ifsa cdehilecektir.

18.4 UNDP, Birlesmiy Milletler Sozleymesi uvarinca
veva Genel Kurul  kararlar: veya  diizenlemeleri
wyarmca  veya  bunlar kapsamnda kabul - edilen
kwrallar wyarmmca, gerekli durumlarda Bilgileri ifsa
edebilir.

185  Bilgivi Alan Taraf taratindan  herhangi bir
kisulama olmadan bir digiincii tarafian alinng olan,
Bilgivi  Veren Tuarafea  herhangi  bir  gizlilik
viikiimiliigni olmaksizin bir idigiincii tarafa verilmiy
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confidentiality, is previously known by the Recipient, or
at any time is developed by the Recipient completely
independently of any disclosures hereunder.

18.6 These obligations and restrictions of
confidentiality shall be effective during the term of the
Contract, including any extension thereof, and, unless
otherwise provided in the Contract, shall remain
effective following any termination of the Contract,

olan, Bilgivi Alun Taraf tarafindan onceden bilinmekte
olan, veya herhangi bir zamanda bu belge kapsanminda
verilen herhangi bir Bilgiden tamamen bagunsiz olarak
Bilgivi Alun Tarafindan gelistivilen Bilgilerin, Bilgivi
Alan Turafindun ifsa edilmesi vasak degildir.

18.6 Bu gizlilik  vikimlalik  ve  kisitlamalar
Sozlesme  uzatma  siiveleri de  dahil olmak dizere.
Sozlesmenin  stiresi boyunca  gegerli olacaktir ve,
Sazleyme  igerisinde  aksi belirtilmedidi  sirece,
Sazlegmenin herhangi  bir  sekilde  feshedilmesinin
ardindan gecerli kalmaya devam edecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:

19.1 In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in
writing to the other Party, of such occurrence or cause if
the affected Party is thereby rendered unable, wholly or
in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract. The affected Party
shall also notify the other Party of any other changes in
condition or the occurrence of any event which
interferes or threatens to interfere with its performance
of the Contract. Not more than fifteen (15) days
following the provision of such notice of force majeure
or other changes in condition or occurrence, the affected
Party shall also submit a statement to the other Party of
estimated expenditures that will likely be incurred for
the duration of the change in condition or the event of
force majeure. On receipt of the notice or notices
required hereunder, the Party not affected by the
occurrence of a cause constituting force majeure shall
take such action as it reasonably considers to be
appropriate or necessary in the circumstances, including
the granting to the affected Party of a reasonable
extension of time in which to perform any obligations
under the Contract.

19.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in
part, by reason of force majeure to perform its
obligations and meet its responsibilities under the
Contract, UNDP shall have the right to suspend or
terminate the Contract on the same terms and conditions
as are provided for in Article 20, “Termination,” except
that the period of notice shall be seven (7) days instead
of thirty (30) days. In any case, UNDP shall be entitled

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:
19.1  Miichir sebep tegkil eden herhangi bir duruimun

gergeklegmesi  durumunda ve  bovle  bir  durumun
gergeklesmesinin ardmndan miimkiin olan itk firsatta,
eger dwrumdan etkilenen Taraf bu durum sebebiyie
Sozlesme  kapsamindaki  sorumfuluklarim ve
wviikiimbiiliiklerini,  kismen  veya  tamamen,  yerine
getiremez duruma gelivorsa, durumdan etkilenen Taraf
karst Tarafa, soz konusu durum veya gerekge hakkinda
hilgi  verecek  ve  durwmun  biitiin  detaviarin
bildirecektir. Durumdan etkilenen Turaf aym zamunda
Sozlesmenin  edimlerinin yerine  getivilmesine
miidahale eden veva miidahale etme tehdidi olan her
tirlti durumu veya kosullardaki diger degiyiklikleri
kargt tarafa bildirecektir. Miichir sebep bildirimini
veva  diger  durum  degisikligining veya  olaymn
hildiritmesini takip eden en geg on hes (15) giin
icerisinde, durumdan etkilenen Taraf aym zamanda.
Miichir sebep durumu veya koyul de@isikligi esnasinda
vaplmast multemel maliyetlerin ongdoriisii hakkinda
karst Tarafa bir bevanda bulunacaktir. Bu belge
kapsaminda  istenen  bildirimin veya  bildirimlerinin
almmasimn ardidan, Miichir sebep durumunu teskil
eden bir gerckgenin ortava gtkmasindan etkilenmeyen
taraf.  durumdan  ctkilenen  Tarafa Sozlesme
kapsammdaki viikiimliiliiklerin yerine getirilmesi i¢in
makul bir ek siire verilmesi de dahil olmak iizere, bu

kosullar  altinda  wygun  veya  gerekli  oldugunu
diisiinebilecegi adimn atacakur,
19.2  Eger Yiklenici  Sozlesme  kapsanundaki

yrikimdiliiklering veya sorumiluluklarin. Miichir sebep
gerekgesiyle. kismen veva fumamen yerine getirenez
hale gelirse. UNDP, Muadde 20 “Fesih” icerisinde
verilenferle  ayim hitkiim  ve  kosullar  iizerinden,
Sazlesmeyi askiya alma veva feshetme hakkina sahip
olacaktir, ancak hiikiim ve kosullardan farklt olurak,
otuz (30) grinlitk bildirim siiresi verine vedi (7) glinliik
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to consider the Contractor permanently unable to
perform its obligations under the Contract in case the
Contractor is unable to perform its obligations, wholly
or in part, by reason of force majeure for any period in
excess of ninety (90) days.

19.3 Force majeure as used herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act of
war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection, terrorism, or any other acts of a similar
nature or force, provided that such acts arise from causes
beyond the control and without the fault or negligence
of the Contractor. The Contractor acknowledges and
agrees that, with respect to any obligations under the
Contract that the Contractor must perform in areas in
which UNDP is engaged in, preparing to engage in, or
disengaging from any peacekeeping, humanitarian or
similar operations, any delays or failure to perform such
obligations arising from or relating to harsh conditions
within such areas, or to any incidents of civil unrest
occurring in such areas, shall not, in and of itself,
constitute force majeure under the Contract.

bir bildirim siiresi soz konusu olacaktr. Her durumda,
Yitklenici Miichir sehep  gerekgesivie, doksan (90)
giinden  fazla bir siire  boyunca vitktimliliklering,
kismen  veya tamamen, yerine  getiremez  duruma
gelirse, UNDP, VYiiklenicinin Sizlesme kapsamimndaki
yiikiimliliiklerini kalicr olarak yerine getiremez hale
geldigini diigiinme hakkma sahip olacaktir.

193 Bu belge icerisinde kullamldigs halivle Miichir
sebep. soz konusu durumlarmm Yiiklenicinin hatasi veya
ihmali olmaksizin ve Yiklenicinin kontrolii disinda
ortava ¢tkmast kosuluvla, angoriilemeven ve karsi
konulamayan her tiirlii dogal afet, (deklare edilmiy
olsun veya olmasin) her tirlii savay, isgal, devrim,
isvan, terdrizm veya henzer nitelik veva giice sahip
diger her virlii durum anlamina gelecektir. Yiiklenici,
Sozlesme kapsanundaki her tiirlii yidkimliilik ile ilgili
olarak, Yiiklenicinin, UNDP 'nin herhangi bir baris:
koruma  siireci, insani veva  henzer operasvonlar
gereeklestivdigi. gerceklestirmeye hazirlandign veyva bu
shiregten  ayridmakia  oldugu  gesithi - alanlarda iy
yapmast gerektigini, ve soz konusu bolgelerdeki zorfu
kosullurdun, veya sz konusu bolgelerde ortayu ¢rkan
her tirlii i¢ hzwrsuzluk olaymdan dolavt veyva bu
olaviarla ilgili olarak séz konusu yiikimbiliiklerin
verine getirilmemesinin veya geg yerine getivilmesinin,
kendi iginde ve kendi basina, Sozlesme kapsamindu
Miichir sebep teskil etmeyecegini bilir ve kabul eder.

20. TERMINATION: 20.1 Either Party may
terminate the Contract for cause, in whole or in part,
upon thirty (30) day’s notice, in writing, to the other
Party. The initiation of conciliation or arbitral
proceedings in accordance with Article 23 “Settlement
of Disputes,” below, shall not be deemed to be a “cause”
for or otherwise to be in itself a termination of the
Contract.

20.2 UNDP may terminate the Contract at any time
by providing written notice to the Contractor in any case
in which the mandate of UNDP applicable to the
performance of the Contract or the funding of UNDP
applicable to the Contract is curtailed or terminated,
whether in whole or in part. In addition, unless otherwise
provided by the Contract, upon sixty (60) day’s advance
written notice to the Contractor, UNDP may terminate
the Contract without having to provide any justification
therefor.

20.3 In the event of any termination of the Contract,
upon receipt of notice of termination that has been issued

20. FESIH: 20.1 Taraflardan her biri, karst tarafa
otuz (30) giin éncesinden verecegi yazilt bir bildirimin
ardindan, kismen veva tamamen, bu Sozlesmeyi hakh
gerekgevle feshedehifiv. Madde 23~ Anlasmazltklarm
Halli” uvarmca uzlasma veya tahkim islemlerinin
baslatilmasi,  Sézlesmenin  feshedilmesi — anlanuna
gelmevecek veva bunun igin bir “gerekge “olarak
diistintilmeyecektir.

2.2 UNDPnin Sozlesmenin  edimlerinin yerine
getivilmesi dizerinde  hakim  ofan  yetkisinin veva
UNDP nin  Sdazlesme  dizerinde  hakim  olan

Sfinansmanimun,  kismen veva  tamamen,  feshedildigi

veva kesildigi her  durumda, UNDP,  VYiiklenicive
anceden yazili bir bildirim vermek swretivie herhangi
bir zamanda Sozlesmeyi feshedehilecektiv. Buna ek
olarak, Sozlesme icerisinde aksi belirtilmedidi siirece,
Ydiklenicive atnus (60) gtin oncesinden verilecek yazilt
bir hildirinin ardimdan, UNDP bunlarla ilgili herhangi
bir gerekge summak zorundu olmaksizin Sizlesmeyi

Jeshedebilecekiir.,

20.3  Sazlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesi
durumunda.  UNDP  rarafindun  diizenfenen  fesih
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by UNDP, the Contractor shall, except as may be
directed by UNDP in the notice of termination or
otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the performance of
any obligations under the Contract to a close in a prompt
and orderly manner, and in doing so, reduce expenses to
a minimum,

20.3.2 refrain from undertaking any further or
additional commitments under the Contract as of and
following the date of receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for
materials, services, or facilities, except as UNDP and the
Contractor agree in writing are necessary to complete
any portion of the Contract that is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent
they relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated
or unfabricated parts, work in process, completed work,
supplies, and other material produced or acquired for the
portion of the Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed
plans, drawings, information, and other property that, if
the Contract had been completed, would be required to
be furnished to UNDP thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not
terminated; and,

20.3.8 take any other action that may be necessary, or
that UNDP may direct in writing, for the minimization
of losses and for the protection and preservation of any
property, whether tangible or intangible, related to the
Contract that is in the possession of the Contractor and
in which UNDP has or may be reasonably expected to
acquire an interest.

20.4 In the event of any termination of the Contract,
UNDP shall be entitled to obtain reasonable written
accountings from the Contractor concerning all
obligations performed or pending in accordance with the

hildiriminin almmasimun ardmndan, fesih bildirimi ile
veya baska bir vazi ile UNDP rarafmdan verilecek
tedimatlar havicinde, Yiiklenici:

20.3.1 Sozlesme  kapsanundaki  yukimhiliiklerinin
ivedi ve diizenli bir sekilde sona erdirilmesi, ve bunu
vaparken. masraflarin minimum  diizeve indiritmesi
adinag derhal adimlar atacaknr;

20.3.2 Siz konusu  bildirimi aldigr taritbte ve bu
tarihten itihuren Sozlesme kapsanmnda daha bayka bir
taahhiitie bulunmakian kaginacaktir:

20.3.3 Sozleymenin  heniiz feshedilmemis  olan
herhangi bir boliimiinii tamamlamak icin gerekli olan
ve UNDP ile VYiklenici arasmda  vazili  olarak
mutabakata  baglanan kisimlar harvicinde, malzeme,
hizmet veva tesis ile ilgili olarak baska bir sipariy
vermeyecek veya baska bir alt yiiklenicilik sozlegmesi
vupmayacakiir,

2034 alt yiklenicilik  sozlesmelerining veyva
sipariglerin Sozlesmenin feshedilen ks ile iligkili
oldugn  durwmlarda,  biitin - alt  yiiklenicilik
sozlegmelerini veva siparisleri feshedecektir:

20.3.53 Sozlegmenin feshedilen kismi icin imal edilen
veyu alman diger malzemeler ile birlikte, imal edilen
veva  edilmeven  parcalar,  devam  eden  isler,
tamanmlammy isler, ikmal malzemeleri tizerindeki hak
ve miilkiveti UNDP ve devredecek ve bunlarit UNDP 've
teslim edecektir:

20.3.6 tamamlanmiy olan veva kismen tamamlanny
olan  biitin  gizimleri, planiar,  bilgileri ve. eger
Sozlesme tamamiannuy olsavdr Sozleyme kapsanunda
UNDP ye verilmesi gerekecek olan diger unsuriar,
UNDP ve teslim edecektir:

20.3.7 feshedilmemiy  olan islerin  yvapimmm
tamamlavacaktir; ve

20.3.8 UNDP ‘nin bir menfaati olan veva makul olgiide
hir menfaar elde eomevi planladigr ve Sozlegmme ile
iliskili olarak, Yiklenicinin elinde hulunan, ister soyut
ister de somut, her dirlii midkiin korumast ve
saklanmast i¢cin ve kaviplarin en aza indirilmesi igin
gerekli olabilecek. veya UNDP 'nin yazili olarak talep
edehilecedi diger her tiirlii adinn atacakur,

2004 Sozlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesi
durumunda, UNDP Sozlesmeye wyeun bir sekilde
verine getirilen veya devam eden biitiin yikiimliliklere
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Contract. In addition, UNDP shall not be liable to pay
the Contractor except for those Goods satisfactorily
delivered and/or Services satisfactorily provided to
UNDP in accordance with the requirements of the
Contract, but only if such Goods or Services were
ordered, requested or otherwise provided prior to the
Contractor’s receipt of notice of termination from
UNDP or prior to the Contractor’s tendering of notice of
termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other right
or remedy available to it, terminate the Contract
forthwith in the event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is
liquidated, or becomes insolvent, or applies for a
moratorium or stay on any payment or repayment
obligations, or applies to be declared insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay,
or is declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the
benefit of one or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the
insolvency of the Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of
bankruptcy or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the
Contractor has become subject to a materially adverse
change in its financial condition that threatens to
substantially affect the ability of the Contractor to
perform any of its obligations under the Contract.

20.6 Except as prohibited by law, the Contractor shall
be bound to compensate UNDP for all damages and
costs, including, but not limited to, all costs incurred by
UNDP in any legal or non- legal proceedings, as a result
of any of the events specified in Article 20.5, above, and
resulting from or relating to a termination of the
Contract, even if the Contractor is adjudged bankrupt, or
is granted a moratorium or stay or is declared insolvent.

iliskin olarak Yiikleniciden makid yazil hesaplary alma
hakkina sahip olacaktir. Buna ek olarak, soz konusu
Mallarm  veya  Hizmetlerin - Yiiklenicinin - UNDP
tarafindan  gonderilen fesih bildirimini almasmdan
ance veya Yiklenicinin UNDP've fesih bildivimini
gondermesinden once sipariy edilmis, talep edilmiy
veva  baska  bir  sekilde 1emin  edilmiy  olmasi
durumunda. UNDP  Sozlesmenin - gereksinimlerine
uvgnn bir sekilde UNDP 've tatmin edici sekilde verilen
Hizmetler verveyva tatmin edici bir yekilde temin edilen
Mallar ife ilgili ddemeler haricinde ddeme yapmak
zorunda olmavacaknir,

20.5  UNDP, sahip olabilecegi diger hak veva ¢aziim
yolluria halel getirmeksizin, asagudaki durumlarda
Sozlegmeyi derhal feshedebilecektir:

20.5.1 Yiiklenici  i¢in iflas  karart  verilmesi,
Yiiklenicinin tasfive edilmesi veva borcunu odeyemez
hale  gelmesi, veva horg  erteleme  hagvurusunda
bulunmast veya herhangi bir édeme veya geri ddeme
yiikiimlidiigti alunda olmast veya iflason agiklanmasi
hayvurusunda bulunmasi durumunda;

20.5.2 Yiiklenicive bir hor¢ erteleme veya iflus
erteleme karart verilmesi, veya iflas ettiginin hevan
editmesi durumunda;

20.3.3 Yiiklenicinin hir veva daha fazla alacakiist
lehine bir devir vapmast durunmunda:

20.5.4 VYiiklenicinin horcunu  odeyebilmesi i¢in bhir
Kayvum atanmasi durumunda;

20.3.5 VYiiklenicinin iflas ve va kayyum karsiligmda bir
uzlasma (eklif etmesi durumunda; veva,

20.5.6 UNDP nin makud yekillerde, Yiiklenicinin mali
koyullarinda,  Yiiklenicinin  Sozlesme  kapsamindaki
viikiimliiliiklerden  herhangi  birini - yerine  getirme
becerisini anemli Glgtide  etkileme  tehdidi yaratan
onemli bir olumsuz degisiklik yasamy oldugunu tespit
elmesi durumunda.

206 Yusdlarle yasaklanan  durumlar  haricinde,
Yiiklenici icin iflus karari verilmiy olsa, bir bor¢
erteleme  karari  verilmiy  olsa  veva  horcunu
adevemeyecegi bevan edilmiy olsa bile, Sozlegmenin

Sfeshedilmesinden dolayt veyu Sozleymenin feshedilmesi

ile ilgili olarak, ve vukaridaki 20.5 numaralt Madde
icerisinde  belirtiten  olavlardan  herhangi  birinin
sonucunda, UNDP tarafindun herhangi bir hukuki
veva gavrd hukuki kovasturma esnasida vapilan biittin
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The Contractor shall immediately inform UNDP of the
occurrence of any of the events specified in Article 20.5,
above, and shall provide UNDP with any information
pertinent thereto.

20.7 The provisions of this Article 20 are without
prejudice to any other rights or remedies of UNDP under
the Contract or otherwise.

masraflar dahil olmak dizere fakat bunlaria simrl
olmaksizin,  Yiiklenici biitiin zararlar ve masraflar
konusunda UNDP 'nin zararlarim tazmin  ctmekle
muikellef olacaktr. Yiiklenici, yukaridaki 20.3 numarall
Muadde igerisinde  belirtilen  olaviardan  herhangi
birinin vuku bulmast durumunda, derhial UNDPyve
hilgi verecek ve bunlaria iigkili her tiirlii hilgivi
UNDP ve iletecektir.

2007 20 numerali bu maddenin hiikiimleri,
UNDP 'nin  Soziesme  kapsammnda  veya  baska  bir
sekilde sahip olabilecegi diger hichir hak veva ¢aziim
voluna halel getirme:z.

21.NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either
Party to exercise any rights available to it, whether under
the Contract or otherwise, shall not be deemed for any
purposes to constitute a waiver by the other Party of any
such right or any remedy associated therewith, and shall
not relieve the Parties of any of their obligations under
the Contract.

21. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflurdan herhangi hirinin. Sézlesme kapsanunda
veya haska hir yekilde sahip olabilecegi herhangi bir
hakkr kullanmamasi, hi¢ bir amaca yonelik olarak,
baska bir Tarafin benzer hir haktan veya bununla
baglantilt benzer bir ¢oziim yolundan feragar etmesi
anlami  tagimayacage  gibi,  Taraflarm  Sizlesme
kapsanundaki yiikiimliiliiklerinden herhangi birini de
ortadan kaldirmayvacaknr.

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified
in the Contract, UNDP shall have no obligation to
purchase any minimum quantities of goods or services
from the Contractor, and UNDP shall have no limitation
on its right to obtain goods or services of the same kind,
quality and quantity described in the Contract, from any
other source at any time.

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI:  Sizlesme
icerisinde  aksi belivtilmedigi - stirece,  UNDP,
Yiikleniciden herhangi bir minimum mal veya hizmet
miktaron satin alma yoniinde herhangi bir yiikiimliiliik
altinda  degildir, ve UNDP  Sazlesme  igerisinde
tanimianan  tir,  nitelik ve  miktardaki mal  veyu
fizmetleri herhangi bir zamanda baska bir kaynakian
temin etme hakkr konusunda hichir kisitlamava tabi
degildir.

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall
use their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof. Where the
Parties wish to seek such an amicable settlement through
conciliation, the conciliation shall take place in
accordance with the Conciliation Rules then obtaining
of the United Nations Commission on International
Trade Law (“UNCITRAL™), or according to such other
procedure as may be agreed between the Parties in
writing.

23.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or
claim between the Parties arising out of the Contract or
the breach, termination, or invalidity thereof, unless
settled amicably under Article 23.1, above, within sixty
(60) days after receipt by one Party of the other Party’s

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:

23. 1 DOSTANE UZLASMA: Taraflar, Sizlesmeden
dolayt veva Sozlesmenin ihlalinden, feshinden veyu
gegersizliginden  dolavt  ortava  ¢itkan her  tiirlii
andasmazhigr, ¢eliskivi veya davayt dostane bir sekilde
goziime kavusturmak icin ellerinden gelen ¢abayr sarf
edeceklerdir. Taraflarm séz konusu dostane ¢aziime
uzlayma volu ile ulaymak istedigi durumlarda, uzlasma
islemferi Birlesmiy  Milledler  Ulustararast Ticaret
Hukuku Komisyonunun o an igin gegerli Uzlayma
Kurallarma (" UNCITRAL ") uygun olarak. veva yazili
ofarak Turaflar arasinda mutabakata bhaglanabifecek
diger prosediirlere uvgun olarak saglanacaktir.

23.2 TAHKIM: Taraflar arasmda Sozleymeden dolayi
veva  Sazleymenin  ihlalinden,  feshinden  veyu
gegersizliginden  dolave  ortava  ¢ikan  her il
wyuymazhik, celiski veya dava, Taraflardan birinin 50z
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written request for such amicable settlement, shall be
referred by either Party to arbitration in accordance with
the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The
decisions of the arbitral tribunal shall be based on
general principles of international commercial law. The
arbitral tribunal shall be empowered to order the return
or destruction of goods or any property, whether tangible
or intangible, or of any confidential information
provided under the Contract, order the termination of the
Contract, or order that any other protective measures be
taken with respect to the goods, services or any other
property,

whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, as appropriate,
all in accordance with the authority of the arbitral
tribunal pursuant to Article 26 (“Interim measures™) and
Atrticle 34 (“Form and effect of the award”) of the
UNCITRAL Arbitration Rules. The arbitral tribunal
shall have no authority to award punitive damages. In
addition, unless otherwise expressly provided in the
Contract, the arbitral tribunal shall have no authority to
award interest in excess of the London Inter-Bank
Offered Rate (“LIBOR™) then prevailing, and any such
interest shall be simple interest only. The Parties shall be
bound by any arbitration award rendered as a result of
such arbitration as the final adjudication of any such
dispute, controversy, or claim.

konusu dostane ¢oztime iliskin karyt Tarafin yazil
talebini almasimdun itibaren atmuy (60) giin icerisinde,
vukarrdaki 23.1 muonaralt Madde kapsaminda dostane
bir sekilde ¢oziime  kavusturulamadigy  siirece,
Taraflardan herhangi biri tarafindan o an itibarivie
gegerli olun UNCITRAL Arabuluculuk  Kurallarina
uvgun  hir  sekilde  arabuluculuk  siirecine
gatiiriilecektir.  Tahkim — Mahkemesi'nin  karariar
wuslararast ticaret hukukunun genel ilkelerine dayal:
olacaktir,

Tahkim mahkemesi Sozlesme kapsamunda verilen her
tirli gizli bilginin veva, somut yahut sovut her tirlii
malur veva miitkiin iadesini veya imhasint emretme,
Sozlegmenin feshedilmesi emretme, veya duruma gare,
Sozlegme kapsamnda verilen her tirlii gizli bilgiferin,
veva sovul veyva somut diger biitiin varfiklar, mal ve
hizmetler ile ilgili olarak diger koruma dnlemlerinin
alinmasin enretme yetkisine sahiptiv ve biitiin emirler
UNCITRAL Tahkim Kurallaroun 26 numaralt maddesi
(“dra Onlemter”) ve 34 numaralt maddesi (*Kararin
Sekli Ve Etkisi”) uwvarinca tahkim  mahkemesi'nin
vetkilerine  uvgun  olmak  dwrumimdadir. Tuhkim
mahkemesi cezai tazminat konusunda karar verme
yetkisine sahip olmayacakir. Buna ck olarak, Sozlesme
igerisinde aksi vonde agikea belirtilmedigi - siirece,
tahkin mahkemesi. o an itibarivie gegerli olan Londra
Bankalararast Teklif Edilen Oran (London Inter-Bank
Offered Rate ("LIBOR™) iizerinde bir fuize karar
verme yetkisine sahip olmayacaktir ve soz konusu faiz

yalmzea basit bir faiz olacakur. Taraflar buna benzer

herhangi bir anlasmazlign, ¢eliskinin veya davanm
nihai hitkmii olarak séz konusu fahkimin sonucunda
verilen her tirlii tahkim kararina bagh kalacaknr.

24. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or
relating to the Contract shall be deemed a waiver,
express or implied, of any of the privileges and
immunities of the United Nations, including its

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER: Sozlesme
igerisindeki veya Sozlegme ile ilgili highir husus. bagi
organlart du dahil olmak fizere Birlesmis Milletler 'in
avricalik  ve  muafiyetlerinden  herhangi  birinden,

subsidiary organs. agtkea  veya ima volu ile,  bir  feragat  olarak
diistiniilmeyecektir.

25. TAX EXEMPTION: 25.VERGI MUAFIYETI:

25.1 Article II, Section 7, of the Convention on the | 25./  Birfesmiy  Milletler’'in - Avricaliklar:  ve

Privileges and Immunities of the United Nations
provides, inter alia, that the United Nations, including its
subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except
charges for public utility services, and is exempt from
customs restrictions, duties, and charges of a similar
nature in respect of articles imported or exported for its
official use. In the event any governmental authority

Muafivederi ile ilgili Anlagmamn 7 numaralt Kisntnin
2 mumaraly Maddesi,  digerlerinin vaminda,  baglt
organlart ile  birlikte  Birleymis Milletler'in, kamu
yebeke hizmederi ile ilgili ticretler haricinde, her tirli
dogrudan vergiden muaf oldugunu, ve resmi kutlanim
icin ithal veva ihrag edilen maddeler ile ilgili olarak
giimritk kisitlama ve harglarindan ve benzer nitelikieki
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refuses to recognize the exemptions of UNDP from such
taxes, restrictions, duties, or charges, the Contractor
shall immediately consult with UNDP to determine a
mutually acceptable procedure.

25.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from
the Contractor’s invoices any amount representing such
taxes, duties or charges, unless the Contractor has
consulted with UNDP before the payment thereof and
UNDP has, in each instance, specifically authorized the
Contractor to pay such taxes, duties, or charges under
written protest. In that event, the Contractor shall
provide UNDP with written evidence that payment of
such taxes, duties or charges has been made and
appropriately authorized, and UNDP shall reimburse the
Contractor for any such taxes, duties, or charges so
authorized by UNDP and paid by the Contractor under
written protest.

mausraflardan  muaf oldugunu  belirtir. Resmi bir
idarenin UNDP 'nin benzeri vergiferden,
kisttlamalardan, harg veya dicretlerden muafiyetini
tanmmavi reddetmesi durumunda, Yiiklenici karsiliki
kabul edilebilir bir prosedir belirlemek tizere derhal
UNDP ye dantsacakinr.

23.2  VYiklenici. bunlari odemeden once UNDP ye
dumsmadigr siirece ve, her durumda. UNDP  siz
komusu vergileri, har¢lart veya iicretleri yazili bir
protesto ile ddemek dizere Yiikieniciye dzel olarak yetki
vermedigi stirece, Yiiklenici UNDP 'nin igili vergilery,
harglart veya idicretleri temsil eden her nirlii tutar
Yiiklenicinin faturalarindan diigmesi i¢cin UNDP 'ye
yetki vermektedir. Bu durumda, Yiiklenici. UNDP 've,
s0z  konusu vergilerin,  harg¢larm  veva iicretlerin
odemesinin yapldigina ve bunlar i¢in uygun vetki
verildigine dair yazilt keont sunacak ve UNDP, kendisi
tarafindan  bu yekilde yetki verilen ve  VYiiklenici
turafindan yazilit bir protesto ile odemesi vaprlan buna
benzer vergilerin, har¢larin veya dicretlerin hedelini
Yitklenicive iade edecektir.

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall
be valid and enforceable against UNDP unless executed
in writing by the duly authorized representatives of the
Parties.

26.2 If the Contract shall be extended for additional
periods in accordance with the terms and conditions of
the Contract, the terms and conditions applicable to any
such extended term of the Contract shall be the same
terms and conditions as set forth in the Contract, unless
the Parties shall have agreed otherwise pursuant to a
valid amendment concluded in accordance with Article
26.1, above.

26.3 The terms or conditions of any supplemental
undertakings, licenses, or other forms of agreement
concerning any Goods or Services provided under the
Contract shall not be valid and enforceable against
UNDP nor in any way shall constitute an agreement by
UNDP thereto unless any such undertakings, licenses or
other forms are the subject of a valid amendment
concluded in accordance with Article 26.1, above.

26. DEGISIKLIKLER:

26.1  Sozlegme dizerinde  yapllacak — highir
modifikasvon veyva degiyiklik, Taraflarm usuliine uygun
hir sekilde yetkilendirilmiy temsilcileri  tarafindan
yazilt bir gekilde tevdi edilmedigi siirece  gegerli

olmayacak  ve  UNDPve  karyt  nvgulanabilir
olmavacaktir.
26.2  Eger Sozlesmenin hiikiim ve koyullarina uygun

bir sekilde Sczlesmenin sivesi daha da uzattiirsa,
yukaridaki 20,1 numarali Madde wyarmca akdedilen
gegerli hir degisiklige tabi olarak Taraflar arasinda
aksi yonde  mutabakata  vardmadig  sirece,
Sozlegmenin uzatlmey olan siivesi boyunca gegerli olan
hiikiim ve  kosullar. Sizlesme  icerisinde  belirtilen
hiikiim ve kosullarle avii olacakiir,

26.3  lgili  taahhinler,  lisanslar — veya  diger

Sormilardaki nndabakatlar vukaridaki 26.1 numarali

Madde uyarmca akdedilen gegerli bir tadilata tabi
olmadifr siirece. Sozlesme kapsammda temin edilen
herhangi bir Mol veya Hizimere iliskin olarak her tiirlii
ek taahhiidiin,  lisunsin veya  diger  tirdeki
mutahakatlarin hiikiim ve kosullart gegerli olmavacagi
ve UNDPve karsi wygulanabiliv olmayacagy gibi,
hichir sekilde UNDP 'nin hunlari onayladigr anfamma
gelmevecektir,
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27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to a
post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or by other authorized and qualified
agents of UNDP at any time during the term of the
Contract and for a period of three (3) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

27.2 UNDP may conduct investigations relating to
any aspect of the Contract or the award thereof, the
obligations performed under the Contract, and the
operations of the Contractor generally relating to
performance of the Contract at any time during the term
of the Contract and for a period of three (3) years
following the expiration or prior termination of the
Contract.

27.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment
audits or investigations. Such cooperation shall include,
but shall not be limited to, the Contractor’s obligation to
make available its personnel and any relevant
documentation for such purposes at reasonable times
and on reasonable conditions and to grant to UNDP
access to the Contractor’s premises at reasonable times
and on reasonable conditions in connection with such
access to the Contractor’s personnel and relevant
documentation. The Contractor shall require its agents,
including, but not limited to, the Contractor’s attorneys,
accountants or other advisers, to reasonably cooperate
with any inspections, post-payment audits or
investigations carried out by UNDP hereunder.

27.4 UNDP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than in
accordance with the terms and conditions of the
Contract. The Contractor also agrees that, where
applicable, donors to UNDP whose funding is the source
of, in whole or in part, the funding for the procurement
of Goods and/or Services which are the subject of this
Contract, shall have direct recourse to the Contractor for
the recovery of any funds determined by UNDP to have
been used in violation of or inconsistent with this
Contract.

27. DENETIM VE TETKIKLER:

27.1 UNDP farafindan odenen her bir futura, ddeme
sonrasinda,  Sozliesmenin - stiresi bovunca
Sozlesmenin  stiresinin - dolmasimi veyu

v
erken

Jeshedilmesini takip eden 3 (ig) villik bir siire bovinca

nerhangi bir zamanda UNDP ‘nin, kurum icinden veya
dismdan. denetgileri tarafindan veya UNDP 'nin diger
vetkili ve yetkin acenteleri tarafindan denetlenccektir.

27.2  UNDP Sozlesme ile ve Sozlesmenin verilmesi
ile ilgili her hususta, Sozlesme kapsanunda verine
getirilen yakimliliikler. ve Yiiklenicinin genel olarak
Sozlesmenin edimlerinin yerine getiritmesi ile ilgili

faalivetleri konusunda, Sozlesmenin siiresi bovunca ve

Sazlesmenin  stiresinin - sona  ermesini veya  erken

SJeshedilmesini takip eden 3 (ii¢) villik bir siire boyunca

herhangi bir donemde tetkikler vapabilir.,

27.3  Yiklenici. bunu benzer her tirlii denetim,
dcdeme sonrast inceleme ve tetkiklerinde, sccmanmnda ve
tam olarak ishirligi vapacakur. Soz konusu ishirligi,
Yiiklenicinin makul zamaniarda ve makul kosullarda
bu amaca yvanelik olarak kendi personelini ve ilgili
helgeleri hazir etme yitkimlilliigiinii ve Yiiklenicinin
personeline ve ilgili belgelerine erisim ile baglanult
olarak, UNDP 'nin  makul  zamanlarda ve makul
kosullarda Yiiklenicinin ¢alisma alanfarina erisimine
izin verme vikamliliiginig icerecek olup bunlaria
stnrle olmavacakiir. Yiiklenici, avitkatlart,
muhaschecileri ve diger damsmantart da dahil olmak
tizere fakat bunlarla sl olmaksizin, acentelerinin,
bu  belge  kapsanmunda UNDP  arafindan
gergeklestivilecek her tiirlii denetim, odeme sonrasi
inceleme veva retkikinde, makul  sekilde  ishirligi
vapmalarim saglayacakitr.

274 UNDP siz konusu denetim ve retkikierde,
UNDP tarafindan Sozlesmenin hiikiim ve kosullarma
uvgunsuz bir sckilde odendigi ortaya konulan biittin
twarlarr  Yiikleniciden  geri alma  hakkina  sahip
olacaktir, Gegerli durumlarda, kismen veya tamamen,
isbu  Sazlesmenin  konnsu  olun mallarin ve/veva
hizmetlerin saun almmast ile ilgili fonlara kaynak
sa@layan UNDP dondérlerinin, UNDP tarafimdan isbu
Sazlesmeyi ihlal eder bicimde veya ishu Sozlegme ile
tutarsiz bir sekilde kullamilnug oldugu tespir edifen her
tirlii paranm geri almmasi icin dogrudan Yiklenici ile
ifetisime gegebilecegini de Yiiklenict kabul eder.
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28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1 Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set
forth in the Contract, any arbitral proceedings in
accordance with Article 23.2, above, arising out of the
Contract must be commenced within three years after
the cause of action has accrued.

28.2 The Parties further acknowledge and agree that,
for these purposes, a cause of action shall accrue when
the breach actually occurs, or, in the case of latent
defects, when the injured Party knew or should have
known all of the essential elements of the cause of
action, or in the case of a breach of warranty, when
tender of delivery is made, except that, if a warranty
extends to future performance of the goods or any
process or system and the discovery of the breach
consequently must await the time when such goods or
other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the
cause of action accrues when such time of future
performance actually begins.

28.DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

28.1 Yukaridaki 12 numaralt Maddedeki tazminat
vitkiimliliiklert ile ilgili dwrumlar haricinde, veyva
Sazlesme igerisinde aksi belirtiten durumlar haricinde,
Sozlesmeden dolawt ortayva ¢itkan, yukaridaki 23.2
numaralt Maddeye uygun her tirlii tahkim islemi.
davava sebebivet verecek gerekgenin ortaya ¢rtkmasin
takip eden iig yd icerisinde baslatilmalidir.

28.2 Taraflar ayrica, bu amaglara vanelik olarak, bir
illal fiili olarak gergeklestigi zaman, veya, sonradan
ortaya  ¢tkan  kusurlar  soz konusu oldugunda,
durumdan zarar giren taraf duvaya sebebiyet verecek
gerckeenin bashea wnsurlarimm tamaming 6grendigi
zaman veya dgrenmesinin beklendigi zaman, veya bir
garanti ihlali séz konusu oldugundu, ihale vapildig
zaman bir dava agma gerekgesinin ortaya  ¢iktigt
diistintifecektiv, ancak bunun istisnasi olarak, eger bir
garanti - mallurin veya herhangi  bir  stirecin veya
sistemin gelecekieki performansma vonelik  oldugy
zaman ve bu ihlalin fark edilmesi icin de siz konust
mallarm  veya diger  siireglerin veva  sistemin
Sozlesmenin - gereksinimlerine  uvgun  bir  yekilde
calymaya hazir oldugn zamam beklemek  gerekiigi
zaman, hir dava agma gerckgesinin, - gelecekieki
performans zaman Fili olarak basladigr zeanan ortava
cikngr diistintifecektir.,

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor
acknowledges and agrees that each of the provisions in
Articles 30 to 36 hereof constitutes an essential term of
the Contract and that any breach of any of these
provisions shall entitle UNDP to terminate the Contract
or any other contract with UNDP immediately upon
notice to the Contractor, without any liability for
termination charges or any other liability of any kind. In
addition, nothing herein shall limit the right of UNDP to
refer any alleged breach of the said essential terms to the
relevant national authorities for appropriate legal action.

29, ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, bu belgenin 30
ile 36 arasmdaki maddelerinin hiikiimierinin - her
birinin Sozlesmenin dnemli bir kogulu oldugunu ve bu
hiikiimierden herhangi hirinin herhangi bir sekilde
ihlal edilmesi durumunda UNDP ve, Sozlesmeyi veya
UNDP ile yapinuy baska bir sizlesmevi derhal,
Yiiklenicive hildirim yaparak, fesih masraflari ile ilgili
herhangi bir sorumiuluk olmaksizin veva her ne tiirde
olursa  olsun  hichir  sorumifuluk  fistlennimeksizin,

SJeshetme hakky verecegini bilir ve kabul eder. Buna ck

olurak. bu belge icerisindeki hichir husus UNDP 'nin
hahsi gegen anemli kosullarm ihlali ile ilgili iddialart,
wyeun hkuki adimlari andmasy igin ilgili wlusal
otoritelerin dikkatine sunma hakkou siirlamavacaktir.

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor
shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNDP in connection with the
performance of its obligations under the Contract.
Should any authority external to UNDP seek to impose
any instructions concerning or restrictions on the
Contractor’s performance under the Contract, the
Contractor shall promptly notify UNDP and provide all

30. TALIMATLARIN KAYNAGHI: Yiiklenici Sizlesme
kapsammdaki yiikiamliliiklerinin verine getirilmesi ile
hagluntlt olarak. UNDP haricinde highir otoriteden
talimar istemevecek veva bavle hir talimatt kabul
etmeyecektir. UNDP haricindeki  bir  otoritenin
Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki performansiar
ile ilgili herhangi hir talimat vermeve veya herhangi
hir _kasitlama  wygulamaya  ¢alismast  durunmunda,
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reasonable assistance required by UNDP. The
Contractor shall not take any action in respect of the
performance of its obligations under the Contract that
may adversely affect the interests of UNDP or the
United Nations, and the Contractor shall perform its
obligations under the Contract with the fullest regard to
the interests of UNDP.

Yiiklenici devhal UNDP 've bilgi verecek ve UNDP 'nin
istedigi - makul  her  wirlii  destegi  saglayacaknr.
Yiiklenici Sozlesme kapsanmindaki yiikimliiliiklerinin
yerine getiritmesi ile ilgili olarak UNDP 'nin veyu
Birlesmiy Milletler'in menfuatlerini olumsuz gekilde
etkileyebilecek  bir adun atmayacaek ve  Yiklenici
Sozleyme kapsanundaki vikiimliliiklerini, UNDP nin

menfaatlerini on  planda  bulundurarak  yerine
getirecektir.
31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor | 3/. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:

warrants that it has not and shall not offer any direct or
indirect benefit arising from or related to the
performance of the Contract, or the award thereof, to any
representative, official, employee or other agent of
UNDP. The Contractor shall comply with all laws,
ordinances, rules and regulations bearing upon the
performance of its obligations under the Contract. In
addition, in the performance of the Contract, the
Contractor shall comply with the Standards of Conduct
set forth in the Secretary General’s Bulletin
ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations
Governing the Status, Basic Rights and Duties of
Officials other than Secretariat Officials, and Expert on
Mission™ and ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on
“Post-employment restrictions”, and shall also comply
with and be subject to the requirements of the following
documents then in force at the time of signature of the
Contract:

31.1 The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt
Practices (“UNDP Anti-fraud Policy™);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAI)
Investigation Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental Standards
(SES), including the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and
31.6  All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read
and is familiar with the requirements of the foregoing
documents which are available online at www.undp.org

Yiiklenici, Sozlesmenin verilmesi veya Sozlesmenin
edimlerinin - yerine  getivilmesinden  dolayt  veya
getiribmesi ile ilgili olarak, UNDP ‘nin herhangi bir
temsilcisine, gorevlisine, ¢alisamna veva baska bir
acentesine dogrudan veya dolayly herhangi bir menfaat
teklif etmedigini ve etmeyece@ini beyan eder. Yiiklenici
Sozlesme  kapsammdaki  yiikiimliliklerinin - yerine
getivilmesi fizerinde baglayict olan biitiin yasdalara,
tiizitklere, kural ve yoneimelikiere wyacaktir. Buna ¢k
olarak.  Soziesmenin edimlerinin yerine  getirilmesi
asamasinda. Yiklenici " Istihdam sonrast kisilamalar”
hakkinda 26 Araltk 2006 taribdi ST SGB/2006/13 sayvidi
ve “Sekreterlik Gareviileri ve Misvondaki Uzmanlar
Harvicindeki Gorevlilerin Durumuny, Temel Hak ve
Garevlerini Diizenleven Yonetmelikler ™ bashikli 18
Haziran 2002 tarih ve ST/SGB/2002/9 sayili Genel
Sekreterlik  Biilteni icerisinde  belirtilen  davrams
standarttarima uyacak  ve  avrica  Sozlesmenin
Imzalanma tarihinde gegerli olan asagidaki belgelere
ait  gercksinimlere  uygun  daveanacak  ve  hu
gereksinimlere baglt olacaktir:

3.1 BM Tedarikei Mesleki Ahlak Kurallar::

31.2  UNDP nin Dolandiricilik ve Diger Yozlasnug
Pratiklerte Hgili Politikasi (*UNDP Dolandiricthikla
Miicadele Politikast”);

31.3 UNDP Denetin ve Tetkik Dairesi (OAI) Tetkik
Ana Esaslar;

314 IHgili Hesap Verehilirlik Mekanizmast da dahil
olmuk  dizere  UNDP'nin Sosyal  ve  Cevresel
Standartlar: (SES);

31.5 UNDP Sanicr Yaptirnndart Politikasi; ve
3016 UNDP tarafindan  grhartilan bitiin - giivenlik

direktifleri. Yiiklenici warw undp.org vever
http: o waww andp.org/content undpsen'home operation

at | ¢ procurement/business,”  adresinde  online  olarak
or . . .
bulunabilecek  olan  yukaridaki  beleeleri  okumus
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http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/
procurement/business/. In making such
acknowledgement, the Contractor represents and
warrants that it is in compliance with the requirements
of the foregoing, and will remain in compliance
throughout the term of this Contract.

oldugunu ve bu belgelerin gereksinimierine asinu
oldugunu hilir ve kabul eder. Bu kabulii yaparken,
Yiiklenici  yukaridaki  kaynaklarm  gercksinimlerine
uvegun hareket ettigini ve ishu Sozlesmenin siiresi
boyunca uyeun hareket etmeye devam edece@ini beyan
ve garanti eder.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, the
Contractor shall maintain compliance with all
obligations relating to its registration as a qualified
vendor of goods or services to UNDP, as such
obligations are set forth in UNDP vendor registration
procedures.

32, YASALARA UYGUNLUK: VYiiklenici Sozlesme
kapsamundaki - yukiimliliiklerinin - yerine  getirilmesi
iizerinde baglavicr olan biitiin yasalara, niziiklere,
kural ve yonenneliklere uvacaktr. Buna ek olarak,
Yiiklenici ilgili yiikiimliiliiklierin UNDP  satict kayit
prosediirleri icerisinde belirtildigi haliyle, UNDP ye
mal ve hizmet temin eden nitelikli bir satict olarak kayit
yaplirmasing iligkin hiitiin viikiimliiliikiere
uveunlugunu stirdiirecektir,

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor
any of the Contractor’s subsidiary or affiliated entities
(if any) is engaged in any practice inconsistent with the
rights set forth in the Convention on the Rights of the
Child, including Article 32 thereof, which, inter alia,
requires that a child shall be protected from performing
any work that is likely to be hazardous or to interfere
with the child’s education, or to be harmful to the child’s
health or physical, mental, spiritual, moral, or social
development.

33.COCUK ISCILER: VYiiklenici. kendisinin veva
(varsa) ana kurwluslaroun vahut Yiiklenicinin (varsa)
alt veva bagl kuruluglarimdan herhangi birinin Cocuk
Haklart  Anlasmast  igerisinde  belirtifen  haklarla
uyusmayan  hichiv - davreanmy  igerisinde  olmadigi
heyan ve garanti eder. Heili Anlaymanin 32 numarals
Muaddesinde, digerlerinin yamnda, tehlikeli olabilecek
veva ¢ocugun egitimini aksatabilecek veva ¢ocugun
saghgr vahut fiziksel, zihinsel, rubsal, ahluki veya
sosyal gelisimi dizerinde zararlt olabilecek her tirlii
isleri yapmaktan, ¢ocuklarim korunmast gerekiigini
belirtmekiedir,

34. MINES: The Contractor represents and warrants
that neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any) is
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel
mines or components utilized in the manufacture of anti-
personnel mines.

34. MAYINLAR: Yiikicnici, kendisinin veya (varsa)
ana  yirketlerinin - veva  Yiiklenicinin - (varsa)  alt
sirketlerinden veya bagh kuruluslarndon herhangi
birinin anti personel mavinlarmm veya anii personel
mavindarvun - tiretiminde  kullandacak  bilesenierin
satist veva imalatr aliunda faaliyver gostermedigini
beyan ve garanti eder.

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor
shall comply with the Standards of Conduct set forth in
the Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9
October 2003, concerning “Special measures for
protection from sexual exploitation and sexual abuse.”
In particular, the Contractor shall not engage in any
conduct that would constitute sexual exploitation or
sexual abuse, as defined in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures
to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its
employees or any other persons engaged and controlled
by the Contractor to perform

35. CINSEL SOMURU:

33.1 Siziesmenin  edimlerinin yerine  getivilmesi
ayamasinda Yiklenici, ~Cinsel istismardan ve cinsel
sonnirtiden korunmava vonelik ozel tedbirler ™ komidu
9 Ekim 2013 tarih ve ST'SGB/2003/13 sayilt Genel
Sekreterlik  Biilteni  igerisinde  bhelirtilen  Ahlaki
Davramy Stundurtlarma wygun hareket  edecektir.
Ozellikle Yiklenici, bu bilten i¢erisinde tanmlandig
seklivie, cinsel istismar veva cinsel somiirii teskil
edebilecek hichir davramy igerisinde bulunmavacaktr,

35.2  VYiklenici,  herhangi  bir  kimsenin,  kendi
caliyanlart tarafindan veva Sozlesme  kapsanundaki
herhangi hir hizmeti yerine getirmek iizere Yiiklenici
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any services under the Contract. For these purposes,
sexual activity with any person less than eighteen years
of age, regardless of any laws relating to consent, shall
constitute the sexual exploitation and abuse of such
person. In addition, the Contractor shall refrain from,
and shall take all reasonable and appropriate measures
to prohibit its employees or other persons engaged and
controlled by it from exchanging any money, goods,
services, or other things of value, for sexual favors or
activities, or from engaging any sexual activities that are
exploitive or degrading to any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard
relating to age in any case in which the Contractor’s
personnel or any other person who may be engaged by
the Contractor to perform any services under the
Contract is married to the person less than the age of
eighteen years with whom sexual activity has occurred
and in which such marriage is recognized as valid under
the laws of the country of citizenship of such
Contractor’s personnel or such other person who may be
engaged by the Contractor to perform any services under
the Contract.

tarafindan goreviendirilen veya kontrol edilen diger
kiyiler tarafindan cinsel istismar veya somiirtiye maruz
kalmasvu  dnlemek  icin wygun  hittin - onlemleri
alacaktir. Bu amaglara yonelik olarak, on sekiz vagun
altimdaki  herhangi  bir  kisi ile  bir cinsel  iliski
kuruimast; bu iligkive izin verilmesi ile ilgili yasalara
bakitmaksizin, soz konusu kisi icin cinsel istismar ve
sonmuirii - anfanuna  gelecektir. Buna ek olarak,
Yiiklenici. ¢alisanlarimn veya kendisinin kontrol entigi
veya ve goreviendirdigi diger kiyileri, cinsel iligki veya
aktivite i¢in herftangi bir para. mal, hizmet veya diger
kiymetli seylerin takasim yapmaktan veya herhangi bir
kisivi istismar edecek veva ona zarar verecek sekilde
herhangi bir cinsel iliski igerisine girmekien uzak
tutmak icin, makul ve wygun olan biitiin dnlemleri
alacak ve bu tur davramglardan uzak duracaknr,

33.3  VYiklenicinin  personelinin veya  Yiklenici
tarafindan Sozlesme kapsanunda herhangi bir hizmetin
yerine getirilmesi icin - goreviendiritmiy - olabilecek
bagka hir kisinin, birlikie cinsel faualiyet gergeklestirmis
oldugu on sekiz yayiun altindaki herhangi bir kisi ife
evii oldugu  durumlarda ve sz konusu  eviiligin
Yitklenicinin soz konusu personelinin veyu Sozlegme
kapsaminda herhangi bir hizmeti yerine getirmek iizere
Yitklenici tarafindan goreviendirilmiy olabilecek diger
kisilerin  vatandast  oldugu  litkenin  yusalar
kapsanminda gegerli bir eviilik olurak kabul edildigi
durumlarda. UNDP yay ile ilgili olarak yukaridaki
standard wygdamayacakinr,

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none
of the UNDP funds received under the Contract is
used to provide support to individuals or entities
associated with terrorism and that recipients of
any amounts provided by UNDP hereunder do not
appear on the list maintained by the Security Council
Committee established pursuant to Resolution 1267
(1999). The list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sa
nctions_list. This provision must be included in all sub-
contracts or sub-agreements entered into under the
Contract.

36. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici Sozlesme
kapsaminda alinan UNDP - fonlarindan hichirisinin
terorizm fle iliskili kisi ya da kwrwluslara  destek
saglamak  dzere  kullaomimayacagm ve  UNDP
tarafindan ishu belge kapsanunda verilen paralart alan
hi¢ kimsenin 1267 sayilt (1999) karar uvarinca kurufan
Guvenlik  Konseyvi  Komitesinin  listesinde  yer
almayvacagme taahhiit etmeyvi kabul eder. Bu listeye
https:sewwun.org/se/suborg'en'sanctions 126 7 ag 8
anctions list izerinden wlasilabiliv. Bu hikiim ishu
Sazlesme igerisine dahil edilen biittin alt Sozlesmelerde
va da alt-antaymalarda yer almalidir,
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